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Šį dokumentą sudaro:

– I PRIEDAS, kuriame pateiktas aktų, kuriuos Taryba priėmė 2008 m. birželio mėn., sąrašas 1 2.

– II PRIEDAS, kuriame pateikta išsamesnė informacija, susijusi su šių aktų priėmimu. I 

DALYJE pateikiama informacija apie teisės aktų priėmimą, pavyzdžiui, priėmimo data, 

atitinkamas Tarybos posėdis, priimto dokumento numeris ir prireikus taikytos balsavimo 

taisyklės, balsavimo rezultatai, balsavimo motyvai ir pareiškimai, paskelbti Tarybos posėdžio 

protokole.  II DALYJE pateikiama su kitų aktų priėmimu susijusi informacija, kurią Taryba 

nusprendė paskelbti.

Šis dokumentas taip pat pateikiamas internete (http://consilium.europa.eu); žr. „Dokumentai“, 

tada – „Teisėkūros skaidrumas“ ir „Tarybos aktų santrauka“. Santraukoje pateiktus dokumentus 

galima rasti Tarybos dokumentų viešame registre (http://register.consilium.europa.eu).

  
1 Išskyrus tam tikrus ribotos taikymo srities aktus, pvz., procedūrinius sprendimus, paskyrimus, 

tarptautiniais susitarimais įsteigtų organų sprendimus, konkrečius sprendimus dėl biudžeto 
ir t. t.

2 Teisės aktus priėmus taikant bendro sprendimo procedūrą, gali skirtis Tarybos posėdžio, kurio 
metu teisės aktas buvo priimtas, data ir to teisės akto faktinė data, kadangi taikant bendro 
sprendimo procedūrą priimti teisės aktai laikomi priimtais, kai juos pasirašo Tarybos 
pirmininkas ir Europos Parlamento pirmininkas, taip pat šių dviejų institucijų generaliniai 
sekretoriai.
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Pažymėtina, kad tik protokolai dėl teisės aktų galutinio priėmimo yra autentiški (pateikiami 

internete adresu http://consilium.europa.eu, žr. „Dokumentai“, tada – „Teisėkūros skaidrumas“ ir 

„Tarybos posėdžių protokolai“).

______________________
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I PRIEDAS

AKTŲ, KURIUOS TARYBA PRIĖMĖ 2008 m. BIRŽELIO mėn.,

SĄRAŠAS

2008 m. birželio 3 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (EKONOMIKOS ir 
FINANSŲ REIKALAI) 2872-as posėdis

2008/417/EB: 2008 m. birželio 3 d. Tarybos sprendimas dėl leidimo Portugalijai taikyti lengvatinį 
akcizo tarifą Madeiros autonominėje srityje pagamintam alui
OJ L 147, 6.6.2008, p. 61–62

Tarybos sprendimas, nustatantis Bendrijos poziciją, kurios turi būti laikomasi Pagalbos maisto 
produktais komitete dėl 1999 m. Pagalbos maisto produktais konvencijos galiojimo pratęsimo
9714/08

Tarybos išvados dėl tarpuskaitos ir atsiskaitymo
9720/08

Tarybos išvados dėl Elgesio kodekso grupės (verslo apmokestinimas)
9652/08

2008 m. birželio 5–6 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (TEISINGUMAS ir 
VIDAUS REIKALAI) 2873-as posėdis

2008/422/EB: 2008 m. birželio 5 d. Tarybos sprendimas dėl SIRENE vadovo, kurį patvirtino pagal 
Konvenciją dėl 1985 m. birželio 14 d. Šengeno susitarimo įgyvendinimo (1990 m. Šengeno 
konvencija) įsteigtas Vykdomasis komitetas, 4 priedo išslaptinimo
OL L 149, 2008 6 7, p. 78–78.

2008/421/EC: 2008 m. birželio 5 d. Tarybos sprendimas dėl Šengeno acquis nuostatų, susijusių su 
Šengeno informacine sistema, taikymo Šveicarijos Konfederacijoje projektas
OL L 149, 2008 6 7, p. 74–77.

2008 m. birželio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 582/2008/EB, nustatantis 
supaprastintą asmenų kontrolės prie išorės sienų režimą, grindžiamą tam tikrų dokumentų 
Bulgarijos, Kipro ir Rumunijos vienašališku pripažinimu lygiaverčiais jų išduodamoms 
nacionalinėms vizoms tranzito per jų teritoriją tikslu
OL L 161, 2008 6 20, p. 30–35.

2008 m. birželio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 586/2008/EB, iš dalies 
keičiantis Sprendimą Nr. 896/2006/EB, nustatantį supaprastintą asmenų kontrolės prie išorės sienų 
režimą, grindžiamą vienašališku valstybių narių tam tikrų Šveicarijos ir Lichtenšteino išduotų 
leidimų gyventi pripažinimu tranzito per jų teritoriją tikslu
OL L 162, 2008 1 21, p. 27–29.
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Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 593/2008 2008 m. birželio 17 d. dėl 
sutartinėms prievolėms taikytinos teisės (Roma I)
OL L 177, 2008 7 4, p. 6–16.

2008/431/EB: 2008 m. birželio 5 d. Tarybos sprendimas, kuriuo tam tikros valstybės narės 
įgaliojamos Europos bendrijos labui ratifikuoti 1996 m. Hagos Konvenciją dėl jurisdikcijos, 
taikytinos teisės, pripažinimo, vykdymo ir bendradarbiavimo tėvų pareigų ir vaikų apsaugos 
priemonių srityje arba prie jos prisijungti ir kuriuo tam tikros valstybės narės įgaliojamos pateikti 
deklaraciją dėl atitinkamų Bendrijos teisės vidaus taisyklių taikymo – Konvencija dėl jurisdikcijos, 
taikytinos teisės, pripažinimo, vykdymo ir bendradarbiavimo tėvų pareigų ir vaikų apsaugos 
priemonių srityje
OL L 151, 2008 6 11, p. 36–48.

Tarybos išvados dėl tolesnio SECI (Pietryčių Europos bendradarbiavimo iniciatyva) centro 
plėtojimo
9395/08

Tarybos išvados dėl bendradarbiavimo su šalimis kandidatėmis ir Vakarų Balkanų potencialiomis 
šalimis kandidatėmis civilinės saugos srityje
9199/08 + REV 1 (ro)

Bendra deklaracija dėl Europos Sąjungos ir Moldovos Respublikos partnerystės judumo srityje
9460/08 ADD1 + ADD 1COR 1

Bendra deklaracija dėl Europos Sąjungos ir Žaliojo Kyšulio Respublikos partnerystės judumo 
srityje
9460/08 ADD 2 + ADD2 COR 1 (sl)

Tarybos išvados dėl visuotinio požiūrio į migraciją stiprinimo
9604/08

Tarybos išvados dėl Europos nusikalstamumo prevencijos tinklo (ESNPT) 2007 m. metinės 
ataskaitos
8816/3/08 REV 3 + REV 3 COR 1 + REV 3 COR 1 REV 1 (el) + REV 4 (fi) + REV 4 COR 1 (fi)

Tarybos išvados dėl paramos atliekant organizuoto nusikalstamumo grėsmių Europos pietryčių 
regione bendrą įvertinimą
8104/2/08 REV 2

Pareiškimas dėl Europolo ir Eurojusto bendradarbiavimo 
9718/08



12750/2/08 REV 2 nva/RJ 5
I PRIEDAS DG F III LT

Tarybos išvados dėl civilinių ESGP misijų ir Europolo galimų bendradarbiavimo mechanizmų 
keičiantis informacija tarpusavyje
7821/3/08 REV 3

Tarybos išvados dėl FADO sistemos (Klastoti ir autentiški dokumentai internete) plėtojimo
9665/08

Tarybos išvados dėl Europos Sąjungos valstybių narių išorės sienų valdymo
9873/08 + REV 1 (mt)

2008 m. birželio 5 d. Tarybos išvados „Šengeno acquis taikymo įvertinimas – dalyvaujančių 
valstybių teisingo Šengeno acquis taikymo būsima stebėsena“
8460/2/08 REV 2 + REV 2 COR 1 (fi)

2008 m. birželio 5 d. Liuksemburge įvykęs Europos sąjungos tarybos (APLINKA)
2874-as posėdis

2008 m. birželio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 689/2008 dėl 
pavojingų cheminių medžiagų eksporto ir importo
OL L 204, 2008 7 31, p. 1–35.

Tarybos sprendimas, nustatantis poziciją dėl pasiūlymų dėl Tarptautinės konvencijos dėl banginių 
medžioklės reguliavimo priedo pakeitimų, kurios turi būti laikomasi Europos bendrijos vardu 60-
ajame Tarptautinės banginių medžioklės komisijos susitikime
9818/08

2008 m. birželio 6 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (TRANSPORTAS, 
TELEKOMUNIKACIJOS IR ENERGETIKA) 2875-as posėdis

2008 m. birželio 6 d. Tarybos priimta bendroji pozicija (EB) Nr. 15/2008, laikantis Europos 
bendrijos steigimo sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos, siekiant priimti Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą, iš dalies keičiančią Direktyvą 2002/59/EB, įdiegiančią Bendrijos 
laivų eismo stebėsenos ir informacijos sistemą
OL C 184E, 2008 7 22, p. 1–10.

2008 m. birželio 6 d. Tarybos priimta bendroji pozicija (EB) Nr. 17/2008, laikantis Europos 
bendrijos steigimo sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos, siekiant priimti Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą, nustatančią pagrindinius principus, taikomus avarijų jūrų 
transporto sektoriuje tyrimui, ir iš dalies keičiančią Direktyvas 1999/35/EB ir 2002/59/EB 
OL C 184E, 2008 7 22, p. 23–36.

2008 m. birželio 6 d. Tarybos priimta bendroji pozicija (EB) Nr. 20/2008, laikantis Europos 
bendrijos steigimo sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos, siekiant priimti Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą dėl uosto valstybės kontrolės (nauja redakcija)
OL C 198E, 2008 8 5, p. 1–41 
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2008 m. birželio 6 d. Tarybos priimta bendroji pozicija (EB) Nr. 19/2008, laikantis Europos 
bendrijos steigimo sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos, siekiant priimti Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamentą dėl keleivių vežėjų jūra atsakomybės avarijų atveju 
OJ C 190E, 2008 7 29, p. 17–40 

2008 m. birželio 6 d. Tarybos priimta bendroji pozicija (EB) Nr. 16/2008, laikantis Europos 
bendrijos steigimo sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos, siekiant priimti Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą dėl laivų patikrinimo ir apžiūros organizacijų ir atitinkamos jūrų 
administracijų veiklos bendrųjų taisyklių ir standartų (nauja redakcija)
OL C 184E, 2008 7 22, p. 11–22.

2008 m. birželio 6 d. Tarybos priimta bendroji pozicija (EB) Nr. 18/2008, laikantis Europos 
bendrijos steigimo sutarties 251 straipsnyje nustatytos tvarkos, siekiant priimti Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamentą dėl laivų patikrinimo ir apžiūros organizacijų bendrųjų taisyklių 
ir standartų (nauja redakcija) 
OJ C 190E, 2008 7 29, p. 1–16 

Pareiškimas dėl rinkimų į Europos Parlamentą 2009 m. datos
10228/08 + COR 1

2008 m. birželio 9–10 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (UŽIMTUMAS, 
SOCIALINĖ POLITIKA, SVEIKATOS ir VARTOTOJŲ REIKALAI) 2876-as posėdis

2008/439/EB: 2008 m. birželio 9 d. Tarybos sprendimas, iš dalies keičiantis Sprendimą 
2004/162/EB dėl dokų mokesčių Prancūzijos užjūrio departamentuose
OL L 155, 2008 6 13, p. 17–19.

Tarybos sprendimas dėl Europos bendrijos ir Ukrainos susitarimo pasikeičiant laiškais, siekiant 
išsaugoti Partnerystės ir bendradarbiavimo susitarime numatytus prekybos paslaugomis 
įsipareigojimus, pasirašymo ir laikino taikymo
8959/08

2008 m. birželio 9 d. Tarybos sprendimas 2008/665/BUSP dėl Europos Sąjungos ir Albanijos 
Respublikos susitarimo dėl Albanijos Respublikos dalyvavimo Europos Sąjungos karinėje 
operacijoje Čado Respublikoje ir Centrinės Afrikos Respublikoje (EUFOR Tchad/RCA) sudarymo
OL L 217, 2008 8 13, p. 18–18.

Tarybos išvados dėl tvirtesnio administracinio bendradarbiavimo paslaugų teikimo sistemos 
darbuotojų komandiravimo srityje
9935/08 + REV 1 (hu)
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Tarybos išvados „Darbo rinkos poreikių numatymas ir derinimas, ypatingą dėmesį skiriant 
jaunimui. Darbo vietų kūrimo ir gebėjimų didinimo iniciatyva“
10091/08

Tarybos išvados dėl valstybių narių ir ES institucijų vykdomo Pekino veiksmų platformos 
įgyvendinimo peržiūros. MERGAITĖS
9669/08

Tarybos išvados dėl valstybių narių ir ES institucijų vykdomo Pekino veiksmų platformos 
įgyvendinimo peržiūros. MOTERŲ DALYVAVIMAS PRIIMANT POLITINIUS SPRENDIMUS
9670/08

Tarybos išvados dėl visuomenėje įsišaknijusių lyčių stereotipų griovimo
9671/08

Tarybos išvados dėl vėžio naštos mažinimo
9636/08 + COR 1 (el) + COR 2 (sl) + REV 1 (hu)

Tarybos išvados dėl antimikrobinio atsparumo
9637/08

Tarybos išvados dėl Tarybos ir Komisijos bendradarbiavimo įgyvendinant ES sveikatos strategiją 
mechanizmo
9639/08

Tarybos išvados dėl Komisijos komunikato Europos Parlamentui ir Tarybai dėl ataskaitos apie 
dabartinę informacijos apie vaistinius preparatus teikimo pacientams praktiką 
9437/08

2008 m. birželio 12–13 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (TRANSPORTAS, 
TELEKOMUNIKACIJOS ir ENERGETIKA) 2877-as posėdis

2008 m. birželio 12 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 569/2008, iš dalies keičiantis Reglamentą 
Nr. 11 dėl diskriminacijos panaikinimo transporto įkainių ir sąlygų atžvilgiu įgyvendinant Europos 
ekonominės bendrijos steigimo sutarties 79 straipsnio 3 dalį
OL L 161, 2008 6 20, p. 1–1.

2008 m. birželio 12 d. Tarybos direktyva 2008/59/EB, kuria dėl Bulgarijos Respublikos ir 
Rumunijos įstojimo į Europos Sąjungą pritaikoma Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 
2006/87/EB, nustatanti techninius reikalavimus vidaus vandenų laivams
OL L 166, 2008 6 27, p. 31–32.

Tarybos išvados „Kaip pasinaudoti visais skaitmeninio dividendo privalumais Europoje. Bendras 
požiūris į radijo dažnių, atlaisvinamų pereinant prie skaitmeninio transliavimo, spektrą“
10820/08
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Tarybos išvados „Ruošiantis Europos skaitmeninei ateičiai. i2010 laikotarpio vidurio peržiūra“
9598/08 + COR 1 (bg)

Tarybos išvados „Daugiamečiai susitarimai dėl geležinkelių infrastruktūros kokybės“
10304/08

2008 m. birželio 16 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (BENDRIEJI 
REIKALAI ir IŠORĖS SANTYKIAI) 2878-as posėdis

2008/451/EB: 2008 m. birželio 16 d. Tarybos sprendimas, kuriuo koreguojamos Sprendime 
2003/479/EB ir Sprendime 2007/829/EB dėl nacionaliniams ekspertams ir kariniam personalui, 
komandiruojamiems į Tarybos Generalinį Sekretoriatą, taikomų taisyklių numatytos išmokos
OL L 158, 2008 6 18, p. 56–57.

2008 m. birželio 16 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 556/2008, iš dalies keičiantis Reglamentą 
(EB) Nr. 2505/96, nustatantį tam tikrų žemės ūkio bei pramonės produktų Bendrijos autonomines 
tarifines kvotas ir numatantis jų administravimą
OL L 160, 2008 6 19, p. 1–3.

2008 m. birželio 16 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 595/2008, iš dalies keičiantis Reglamentą 
(EB) Nr. 1255/96, laikinai sustabdantį autonominių Bendrojo muitų tarifo muitų taikymą tam 
tikriems pramonės, žemės ūkio ir žuvininkystės produktams
OL L 164, 2008 6 25, p. 1–9.

2008 m. birželio 16 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 587/2008, iš dalies keičiantis Reglamentą 
(EB) Nr. 866/2004 dėl režimo pagal Stojimo akto 10 protokolo 2 straipsnį, susijusį su prekių 
gabenimo, paslaugų teikimo ir asmenų keliavimo per Kipro žaliąją liniją taisyklėmis
OL L 163, 2008 6 24, p. 1–3.

Tarybos sprendimas dėl Europos ir Viduržemio jūros regiono šalių susitarimo, steigiančio Europos 
Bendrijų bei jų valstybių narių ir Jordanijos Hašimitų Karalystės asociaciją, protokolo, siekiant 
atsižvelgti į Bulgarijos Respublikos ir Rumunijos įstojimą į Europos Sąjungą, pasirašymo ir laikino 
taikymo
9372/08

2008/579/EB: 2008 m. birželio 16 d. Tarybos sprendimas dėl 2007 m. Tarptautinio kavos 
susitarimo sudarymo ir pasirašymo Europos Bendrijos vardu
OL L 186, 2008 7 15, p. 12–12.

Tarybos sprendimas dėl Europos Bendrijų bei jų valstybių narių ir Bosnijos ir Hercegovinos 
stabilizacijos ir asociacijos susitarimo pasirašymo Europos bendrijos vardu
8224/08
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2008 m. birželio 16 d. Tarybos sprendimas dėl Europos bendrijos bei Bosnijos ir Hercegovinos 
laikinojo susitarimo dėl prekybos ir su prekyba susijusių klausimų pasirašymo ir sudarymo
OL L 169, 2008 6 30, p. 11–807 (BG)
OL L 169, 2008 6 30, p. 10–807 (ES, CS, DA, DE, ET, EN, FR, IT, LV, LT, MT, PT, SK, SL, FI)
OL L 169, 2008 6 30, p. 8–805 (EL, RO)
OL L 169, 2008 6 30, p. 10–806 (HU, NL)
OL L 169, 2008 6 30, p. 10–813 (PL)
OL L 169, 2008 6 30, p. 7–803 (SV)

2008 m. birželio 16 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 594/2008 dėl tam tikros tvarkos taikant 
Europos Bendrijų bei jų valstybių narių ir Bosnijos ir Hercegovinos stabilizacijos ir asociacijos 
susitarimą ir taikant Europos bendrijos ir Bosnijos ir Hercegovinos laikinąjį susitarimą dėl 
prekybos ir su prekyba susijusių klausimų
OL L 169, 2008 6 30, p. 1–10 (BG)
OL L 169, 2008 6 30, p. 1–9 (ES, CS, DA, DE, ET, EN, FR, IT, LV, LT, HU, MT, NL, PL, PT, SK, 
SL, FI)
OL L 169, 2008 6 30, p. 1–7 (EL, RO)
OL L 169, 2008 6 30, p. 1–6 (SV)

Tarybos sprendimas dėl Bendrijos pozicijos, kuri bus priimta EB ir Bosnijos ir Hercegovinos 
laikinajame komitete, dėl komiteto darbo tvarkos taisyklių, įskaitant kompetenciją, ir EB ir Bosnijos 
ir Hercegovinos pakomitečių struktūros
9163/08

Tarybos išvados dėl visuotinio požiūrio į migraciją stiprinimo
9604/08

Tarybos išvados „Europos Sąjungos reagavimo į nelaimes pajėgumų stiprinimas. Integruotos 
nelaimių valdymo strategijos link“
10128/08 + REV 1 (ro) + REV 2 (el) + REV 5 (sl)

Tarybos išvadų dėl ES mirties bausmės politikos gairių dešimtmečio ir patikslintos bei atnaujintos 
ES mirties bausmės politikos gairių redakcijos priėmimo projektas
10276/08

Tarybos išvados dėl ES gairių dėl vaikų ir ginkluotų konfliktų peržiūros
10287/08

Tarybos bendrieji veiksmai dėl Europos Sąjungos tolesnės paramos konflikto sprendimo procesui 
Gruzijoje / Pietų Osetijoje
8539/08

Tarybos išvados dėl operacijos ALTHEA
10293/08
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2008 m. birželio 16 d. Tarybos sprendimas 2008/669/BUSP dėl Europos Sąjungos ir Bisau 
Gvinėjos Respublikos susitarimo dėl Europos Sąjungos misijos saugumo sektoriaus reformai Bisau 
Gvinėjos Respublikoje remti statuso sudarymo
OL L 219, 2008 8 14, p. 65–71.

Europos Sąjungos pozicijos rengiantis ES ir Izraelio asociacijos tarybos aštuntam posėdžiui 
priėmimas (2008 m. birželio 16 d., Liuksemburgas)
10606/08

2008 m. birželio 16–17 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (BENDRIEJI 
REIKALAI ir IŠORĖS SANTYKIAI) 2879-as posėdis

Tarybos išvados dėl Vakarų Balkanų
10448/3/08 REV 3

Tarybos išvados dėl Sudano
10526/08

Tarybos išvados dėl Somalio
10548/08

Tarybos išvados dėl Didžiųjų ežerų regiono
10525/1/08 REV 1

Teisės aktų priėmimas pasibaigus antrajam svarstymui Europos Parlamente pagal bendro 
sprendimo procedūrą (2008 m. birželio 16–19 d., Strasbūras)

2008 m. rugsėjo 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/68/EB dėl pavojingų krovinių 
vežimo vidaus keliais (Tekstas svarbus EEE)
OL L 260, 2008 9 30, p. 13–59

2008 m. birželio 18 d. užbaigta rašytinė procedūra

ES – pasaulinė partnerė neturtingiesiems palankaus ir augimą skatinančio vystymosi srityje – ES 
Tūkstantmečio vystymosi tikslų įgyvendinimo veiksmų darbotvarkė
10659/08

2008 m. birželio 23–24 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (ŽEMĖS ŪKIS ir 
ŽUVININKYSTĖ) 2881-as posėdis

2008 m. birželio 23 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 637/2008, iš dalies keičiantis Reglamentą 
(EB) Nr. 1782/2003 ir nustatantis medvilnės sektoriaus restruktūrizavimo nacionalines programas
OL L 178, 2008 7 5, p. 1–6.
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2008 m. birželio 23 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 615/2008, iš dalies keičiantis Reglamentą 
(EB) Nr. 1405/2006, nustatantį konkrečias žemės ūkio priemones mažosioms Egėjo jūros saloms, ir 
Reglamentą (EB) Nr. 1782/2003, nustatantį bendrąsias tiesioginės paramos schemų pagal bendrą 
žemės ūkio politiką taisykles ir nustatantį tam tikras paramos schemas ūkininkams
OL L 168, 2008 6 28, p. 1–2.

2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas 2008/617/TVR dėl Europos Sąjungos valstybių narių 
specialiųjų intervencijos padalinių bendradarbiavimo krizinėse situacijose gerinimo
OL L 210, 2008 8 6, p. 73–75.

2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas 2008/616/TVR dėl Sprendimo 2008/615/TVR dėl 
tarpvalstybinio bendradarbiavimo gerinimo, visų pirma kovos su terorizmu ir tarpvalstybiniu 
nusikalstamumu srityje, įgyvendinimo
OL L 210, 2008 8 6, p. 12–72.

2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas 2008/615/TVR dėl tarpvalstybinio bendradarbiavimo 
gerinimo, visų pirma kovos su terorizmu ir tarpvalstybiniu nusikalstamumu srityje
OL L 210, 2008 8 6, p. 1–11.

2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas 2008/633/TVR dėl valstybių narių paskirtų institucijų ir 
Europolo prieigos prie Vizų informacinės sistemos (VIS) teroristinių ir kitų sunkių nusikaltimų 
prevencijos, atskleidimo ir tyrimo tikslais
OL L 218, 2008 8 13, p. 129–136.

2008/580/EB: 2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas, suteikiantis Europos investicijų bankui 
Bendrijos garantiją dėl nuostolių, susijusių su paskolomis projektams už Bendrijos ribų 
(pietrytinėse kaimyninėse valstybėse, Viduržemio jūros šalyse, Lotynų Amerikoje ir Azijoje, ir Pietų 
Afrikos Respublikoje) (kodifikuota redakcija)
OL L 186, 2008 7 15, p. 30–35.

2008/492/EB: 2008 m. birželio 23 d., Tarybos sprendimas dėl Bulgarijos ir Rumunijos prisijungimo 
prie 1990 m. liepos 23 d. Konvencijos dėl dvigubo apmokestinimo išvengimo koreguojant 
asocijuotų įmonių pelną
OL L 174, 2008 7 3, p. 1–5.

2008/493/EB: 2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas, iš dalies keičiantis Bulgarijos ir 
Rumunijos stojimo akto I priedą
OL L 174, 2008 7 3, p. 6–6.

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 767/2008 dėl Vizų 
informacinės sistemos (VIS) ir apsikeitimo duomenimis apie trumpalaikes vizas tarp valstybių narių 
(VIS reglamentas)
OL L 218, 2008 8 13, p. 60–81.
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2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 762/2008 dėl valstybių 
narių akvakultūros statistikos pateikimo ir panaikinantis Tarybos reglamentą (EB) Nr. 788/96 
(Tekstas svarbus EEE)
OL L 218, 2008 8 13, p. 1–13.

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 766/2008, iš dalies 
keičiantis Tarybos reglamentą (EB) Nr. 515/97 dėl valstybių narių administracinių institucijų 
tarpusavio pagalbos ir dėl pastarųjų bei Komisijos bendradarbiavimo, siekiant užtikrinti teisingą 
muitinės ir žemės ūkio teisės aktų taikymą
OL L 218, 2008 8 13, p. 48–59.

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 763/2008 dėl gyventojų ir 
būstų surašymų (Tekstas svarbus EEE)
OL L 218, 2008 8 13, p. 14–20.

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 764/2008, nustatantis 
procedūras, susijusias su tam tikrų nacionalinių techninių taisyklių taikymu kitoje valstybėje narėje 
teisėtai parduodamiems gaminiams, ir panaikinantis Sprendimą Nr. 3052/95/EB (Tekstas svarbus 
EEE)
OL L 218, 2008 8 13, p. 21–29.

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 765/2008, nustatantis su 
gaminių prekyba susijusius akreditavimo ir rinkos priežiūros reikalavimus ir panaikinantis 
Reglamentą (EEB) Nr. 339/93 (Tekstas svarbus EEE)
OL L 218, 2008 8 13, p. 30–47.

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 768/2008/EB dėl bendrosios 
gaminių pardavimo sistemos ir panaikinantis Sprendimą 93/465/EEB (Tekstas svarbus EEE)
OL L 218, 2008 8 13, p. 82–128.

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 743/2008/EB dėl Bendrijos 
dalyvavimo kelių valstybių narių įgyvendinamoje mokslinių tyrimų ir plėtros programoje, skirtoje 
remti mokslinius tyrimus ir plėtrą vykdančias mažąsias ir vidutines įmones
OL L 201, 2008 7 30, p. 58–67.

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 742/2008/EB dėl Bendrijos 
dalyvavimo kelių valstybių narių įgyvendinamoje mokslinių tyrimų ir plėtros programoje, skirtoje 
vyresnio amžiaus žmonių gyvenimo kokybei pagerinti panaudojant naujas informacines ir ryšių 
technologijas 
OL L 201, 2008 7 30, p. 49–57.

2008 m. birželio 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 626/2008/EB dėl sistemų, 
kuriomis teikiamos judriojo palydovinio ryšio paslaugos (MSS), atrankos ir leidimų išdavimo
OL L 172, 2008 7 2, p. 15–24.
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2008 m. birželio 23 d. priimta Tarybos bendroji pozicija, siekiant priimti Europos Parlamento ir 
Tarybos direktyvą dėl oro uostų mokesčių
8332/2/08 REV 2

2008 m. birželio 23 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 624/2008, kuriuo nustatomi nuo 2007 m. 
liepos 1 d. taikomi trečiosiose šalyse dirbančių Europos Bendrijų pareigūnų, laikinųjų darbuotojų 
ir sutartininkų, taip pat dalies pareigūnų, liekančių dirbti dviejose naujosiose valstybėse narėse ne 
ilgiau kaip devyniolika mėnesių nuo šių valstybių įstojimo į ES, atlyginimų korekciniai koeficientai
OL L 172, 2008 7 2, p. 1–6.

Tarybos sprendimas, įgaliojantis Komisiją derėtis dėl tarptautinio teisiškai privalomo dokumento 
dėl uosto valstybės priemonių, kuriomis siekiama užkirsti kelią neteisėtai, nedeklaruojamai ir 
nereglamentuojamai žvejybai, atgrasyti nuo jos ir ją panaikinti, parengimo
10490/08 + REV 1 (lv)

Tarybos sprendimas dėl Europos bendrijos pozicijos Energijos bendrijos ministrų tarybos 
susitikime nustatymo (2008 m. birželio 27 d., Briuselis)
10564/08

Tarybos sprendimas dėl Europos bendrijos ir Naujosios Zelandijos Vyriausybės susitarimo dėl 
bendradarbiavimo mokslo ir technologijų srityje pasirašymo Bendrijos vardu
10118/08

2008 m. birželio 23 d. Tarybos bendrieji veiksmai 2008/485/BUSP, iš dalies keičiantys Bendruosius 
veiksmus 2007/405/BUSP dėl Europos Sąjungos policijos misijos vykdant saugumo sektoriaus 
reformą (SSR) ir jos sąsajos su teisingumu Kongo Demokratinėje Respublikoje (EUPOL RD 
Congo) ir pratęsiantys jų galiojimą
OL L 164, 2008 6 25, p. 44–45.

2008 m. birželio 23 d. Tarybos bendrieji veiksmai 2008/480/BUSP, iš dalies keičiantys Bendruosius 
veiksmus 2005/190/BUSP dėl Europos Sąjungos jungtinės teisinės valstybės misijos Irake EUJUST 
LEX ir pratęsiantys jų galiojimą
OL L 163, 2008 6 24, p. 50–50.

Tarybos išvados dėl Audito Rūmų specialiosios ataskaitos Nr. 2/2008 dėl privalomosios tarifinės 
informacijos
10390/08 + COR 1 (it) + REV 1 (lt) + REV 1 COR 1 (lt)

2008 m. birželio 23 d. Tarybos bendrieji veiksmai 2008/487/BUSP dėl paramos 1997 m. 
Konvencijos dėl priešpėstinių minų naudojimo, kaupimo, gamybos ir perdavimo uždraudimo ir dėl 
jų sunaikinimo visuotiniam taikymui ir įgyvendinimui atsižvelgiant į Europos saugumo strategiją
OL L 165, 2008 6 26, p. 41–44.

2008 m. birželio 23 d. Tarybos bendrieji veiksmai 2008/550/BUSP, įsteigiantys Europos saugumo ir 
gynybos koledžą (ESGK) ir panaikinantys Bendruosius veiksmus 2005/575/BUSP
OL L 176, 2008 7 4, p. 20–24.
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2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas 2008/482/BUSP, iš dalies keičiantis Sprendimą 
2008/134/BUSP dėl Europos Sąjungos policijos misijos Palestinos teritorijose
OL L 163, 2008 6 24, p. 52–52.

2008 m. birželio 23 d. Tarybos bendrieji veiksmai 2008/481/BUSP, iš dalies keičiantys Bendruosius 
veiksmus 2008/131/BUSP, pratęsiančius Europos Sąjungos specialiojo įgaliotinio Afganistane 
įgaliojimų terminą
OL L 163, 2008 6 24, p. 51–51.

2008 m. rugpjūčio 7 d. Tarybos bendroji pozicija 2008/652/BUSP, iš dalies keičianti Bendrąją 
poziciją 2007/140/BUSP dėl ribojančių priemonių Iranui
OL L 213, 2008 8 8, p. 58–70.

2008/475/EB: 2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas, įgyvendinantis Reglamento (EB) 
Nr. 423/2007 dėl ribojančių priemonių Iranui 7 straipsnio 2 dalį
OL L 163, 2008 6 24, p. 29–33.

Tarybos išvados dėl Kubos
10566/04/08 REV 4

2008 m. birželio 24 d. užbaigta rašytinė procedūra

ES gairių projektas. Iniciatyvos „Barselonos procesas: Viduržemio jūros šalių sąjunga“ pirmo 
aukščiausiojo lygio susitikimo bendra deklaracija. 2008 m. liepos 13 d., Paryžius
11043/08

2008 m. birželio 26 d. užbaigta rašytinė procedūra

2008 m. birželio 26 d. Tarybos bendrieji veiksmai 2008/491/BUSP, iš dalies keičiantys ir 
pratęsiantys Bendruosius veiksmus 2007/406/BUSP dėl Europos Sąjungos misijos teikti patarimus 
ir paramą saugumo sektoriaus reformai Kongo Demokratinėje Respublikoje (EUSEC RD Congo)
OL L 168, 2008 6 28, p. 42–43.

2008 m. birželio 27 d. užbaigta rašytinė procedūra

2008/569/EB, Euratomas: 2008 m. birželio 27 d. Tarybos sprendimas dėl Europos Sąjungos 
tarnautojų teismo trijų teisėjų skyrimo
OL L 183, 2008 7 11, p. 31–32.

2008 m. birželio 30 d. užbaigta rašytinė procedūra

2008 m. birželio 30 d. Tarybos sprendimas 2008/651/BUSP/TVR dėl Europos Sąjungos ir 
Australijos susitarimo dėl oro vežėjų atliekamo Europos Sąjungos pateiktų keleivio duomenų įrašo 
(PNR) duomenų tvarkymo ir perdavimo Australijos muitinės tarnybai pasirašymo Europos 
Sąjungos vardu
OL L 213, 2008 8 8, p. 47–48.

____________________
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II PRIEDAS
(I DALIS)

INFORMACIJA APIE TEISĖS AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 m. BIRŽELIS

TEISĖS AKTO PAVADINIMAS PRIIMTI 
TEKSTAI

BALSAVIMO 
TAISYKLĖ

BALSAVIMAS

2008 m. birželio 3 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos 
(EKONOMIKOS ir FINANSŲ REIKALAI) 2872-as posėdis

2008/417/EB: 2008 m. birželio 3 d. Tarybos sprendimas dėl leidimo 
Portugalijai taikyti lengvatinį akcizo tarifą Madeiros autonominėje srityje 
pagamintam alui

7748/08
+ COR 1 (pt)

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. birželio 5–6 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos 
(TEISINGUMAS ir VIDAUS REIKALAI) 2873-ias posėdis

2008/422/EB: 2008 m. birželio 5 d. Tarybos sprendimas dėl SIRENE 
vadovo, kurį patvirtino pagal Konvenciją dėl 1985 m. birželio 14 d. Šengeno 
susitarimo įgyvendinimo (1990 m. Šengeno konvencija) įsteigtas 
Vykdomasis komitetas, 4 priedo išslaptinimo

9481/08 Balsų vieningumas Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008/421/EB: 2008 m. birželio 5 d. Tarybos sprendimas dėl Šengeno acquis
nuostatų, susijusių su Šengeno informacine sistema, taikymo Šveicarijos 
Konfederacijoje projektas

9059/08 Balsų vieningumas Visos valstybės narės 
balsavo „už“
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INFORMACIJA APIE TEISĖS AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 m. BIRŽELIS

TEISĖS AKTO PAVADINIMAS PRIIMTI 
TEKSTAI

BALSAVIMO 
TAISYKLĖ

BALSAVIMAS

2008 m. birželio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas 
Nr. 582/2008/EB, nustatantis supaprastintą asmenų kontrolės prie išorės 
sienų režimą, grindžiamą tam tikrų dokumentų Bulgarijos, Kipro ir 
Rumunijos vienašališku pripažinimu lygiaverčiais jų išduodamoms 
nacionalinėms vizoms tranzito per jų teritoriją tikslu

PE-CONS 3607/1/08
REV 1

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. birželio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas 
Nr. 586/2008/EB, iš dalies keičiantis Sprendimą Nr. 896/2006/EB, nustatantį 
supaprastintą asmenų kontrolės prie išorės sienų režimą, grindžiamą 
vienašališku valstybių narių tam tikrų Šveicarijos ir Lichtenšteino išduotų 
leidimų gyventi pripažinimu tranzito per jų teritoriją tikslu

PE-CONS 3608/1/08
REV 1

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. birželio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) 
Nr. 593/2008 dėl sutartinėms prievolėms taikytinos teisės (Roma I)

PE-CONS 3691/5/07
REV 5

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

Tarybos ir Komisijos pareiškimas dėl draudimo sutartims taikytinos teisės
Taryba ir Komisija atkreipia dėmesį, į tai kad 7 straipsnyje išdėstytos taisyklės iš esmės atspindi tai, kas draudimo direktyvose šiuo metu numatyta dėl 
taikytinos teisės. Ateityje iš esmės peržiūrint dabartinę tvarką turėtų būti vadovaujamasi šiame reglamente numatyta peržiūros nuostata.
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INFORMACIJA APIE TEISĖS AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 m. BIRŽELIS

TEISĖS AKTO PAVADINIMAS PRIIMTI 
TEKSTAI

BALSAVIMO 
TAISYKLĖ

BALSAVIMAS

Prancūzijos delegacijos pareiškimas, susijęs su „Roma I“ 6 straipsniu dėl vartotojams taikytinos teisės
Atsižvelgdama į tai, kad tarptautinėje privatinėje teisėje yra svarbios įstatymų kolizijų sprendimo taisyklės, ir siekdama EB sutarties 153 straipsnyje 
nustatyto tikslo užtikrinti Bendrijos vartotojų aukšto lygio apsaugą, Prancūzija pareiškia, kad, atliekant Reglamento 44/2001 EB dėl jurisdikcijos ir 
teismo sprendimų civilinėse ir komercinėse bylose pripažinimo ir vykdymo peržiūrą, nuostatos dėl jurisdikcijos („Briuselis I“ 4 skirsnis) turi atitikti 
Reglamento dėl sutartinėms prievolėms taikytinos teisės („Roma I“) 6 straipsnio nuostatas, susijusias su vartotojų sutartims taikytina teise.

2008 m. birželio 5 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos 
(APLINKA) 2874-as posėdis

2008 m. birželio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) 
Nr. 689/2008 dėl pavojingų cheminių medžiagų eksporto ir importo

PE-CONS 3604/8/08 
REV 8

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

Komisijos pareiškimas dėl gyvsidabrio ir arseno statuso pagal PIC reglamentą
Komisija pabrėžia, kad pagal Reglamento (EB) Nr. 304/2003 22 straipsnio 3 dalį norint Bendrijoje uždrausti arba griežtai riboti pilkojo arseno 
naudojimą, turėtų būti pateiktas pasiūlymas dėl atitinkamo priedo atnaujinimo. Ji taip pat pažymi, kad Taryba ir Parlamentas svarsto pasiūlymą dėl 
draudimo iš Bendrijos eksportuoti gyvsidabrį, tokiu būdu nesilaikydami Roterdamo konvencijoje ir ją įgyvendinančiame EB reglamente nustatyto 
reikalavimo dėl sutikimo, apie kurį pranešama iš anksto.
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INFORMACIJA APIE TEISĖS AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 m. BIRŽELIS

TEISĖS AKTO PAVADINIMAS PRIIMTI 
TEKSTAI

BALSAVIMO 
TAISYKLĖ

BALSAVIMAS

2008 m. birželio 6 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos 
(TRANSPORTAS, TELEKOMUNIKACIJOS ir ENERGETIKA) 2875-
as posėdis

2008 m. birželio 6 d. Tarybos priimta bendroji pozicija (EB) Nr. 15/2008, 
laikantis Europos bendrijos steigimo sutarties 251 straipsnyje nustatytos 
tvarkos, siekiant priimti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą, iš dalies 
keičiančią Direktyvą 2002/59/EB, įdiegiančią Bendrijos laivų eismo 
stebėsenos ir informacijos sistemą

5719/3/08 REV 3 Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. birželio 6 d. Tarybos priimta bendroji pozicija (EB) Nr. 17/2008, 
laikantis Europos bendrijos steigimo sutarties 251 straipsnyje nustatytos 
tvarkos, siekiant priimti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą, 
nustatančią pagrindinius principus, taikomus avarijų jūrų transporto 
sektoriuje tyrimui, ir iš dalies keičiančią Direktyvas 1999/35/EB ir 
2002/59/EB 

5721/5/08 REV 5 Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. birželio 6 d. Tarybos priimta bendroji pozicija (EB) Nr. 20/2008, 
laikantis Europos bendrijos steigimo sutarties 251 straipsnyje nustatytos 
tvarkos, siekiant priimti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą dėl uosto 
valstybės kontrolės (nauja redakcija)

5722/3/08 REV 3 Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“, išskyrus:
susilaikė: MT
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INFORMACIJA APIE TEISĖS AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 m. BIRŽELIS

TEISĖS AKTO PAVADINIMAS PRIIMTI 
TEKSTAI

BALSAVIMO 
TAISYKLĖ

BALSAVIMAS

2008 m. birželio 6 d. Tarybos priimta bendroji pozicija (EB) Nr. 19/2008, 
laikantis Europos bendrijos steigimo sutarties 251 straipsnyje nustatytos 
tvarkos, siekiant priimti Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą dėl 
keleivių vežėjų jūra atsakomybės avarijų atveju 

6389/2/08 REV 2 Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“, išskyrus:
susilaikė: IT

2008 m. birželio 6 d. Tarybos priimta bendroji pozicija (EB) Nr. 16/2008, 
laikantis Europos bendrijos steigimo sutarties 251 straipsnyje nustatytos 
tvarkos, siekiant priimti Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą dėl laivų 
patikrinimo ir apžiūros organizacijų ir atitinkamos jūrų administracijų 
veiklos bendrųjų taisyklių ir standartų (nauja redakcija) 

5724/2/08 REV 2 Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. birželio 6 d. Tarybos priimta bendroji pozicija (EB) Nr. 18/2008, 
laikantis Europos bendrijos steigimo sutarties 251 straipsnyje nustatytos 
tvarkos, siekiant priimti Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą dėl laivų 
patikrinimo ir apžiūros organizacijų bendrųjų taisyklių ir standartų (nauja 
redakcija) 

5726/2/08 REV 2 Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“



112750/2/08 REV 2 nva/RJ 20
II PRIEDAS ( I DALIS) DG F III LT

INFORMACIJA APIE TEISĖS AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 m. BIRŽELIS

TEISĖS AKTO PAVADINIMAS PRIIMTI 
TEKSTAI

BALSAVIMO 
TAISYKLĖ

BALSAVIMAS

2008 m. birželio 9–10 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos 
Tarybos (UŽIMTUMAS, SOCIALINĖ POLITIKA, SVEIKATOS ir 
VARTOTOJŲ REIKALAI) 2876-as posėdis

2008/439/EB: 2008 m. birželio 9 d. Tarybos sprendimas, iš dalies keičiantis 
Sprendimą 2004/162/EB dėl dokų mokesčių Prancūzijos užjūrio 
departamentuose

8988/08 Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. birželio 12–13 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos 
Tarybos (TRANSPORTAS, TELEKOMUNIKACIJOS ir 
ENERGETIKA) 2877-as posėdis

2008 m. birželio 12 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 569/2008, iš dalies 
keičiantis Reglamentą Nr. 11 dėl diskriminacijos panaikinimo transporto 
įkainių ir sąlygų atžvilgiu įgyvendinant Europos ekonominės bendrijos 
steigimo sutarties 79 straipsnio 3 dalį

7653/08 Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. birželio 12 d. Tarybos direktyva 2008/59/EB, kuria dėl Bulgarijos 
Respublikos ir Rumunijos įstojimo į Europos Sąjungą pritaikoma Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/87/EB, nustatanti techninius 
reikalavimus vidaus vandenų laivams

9129/08 Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“
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INFORMACIJA APIE TEISĖS AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 m. BIRŽELIS

TEISĖS AKTO PAVADINIMAS PRIIMTI 
TEKSTAI

BALSAVIMO 
TAISYKLĖ

BALSAVIMAS

2008 m. birželio 16 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos 
(BENDRIEJI REIKALAI ir IŠORĖS SANTYKIAI) 2878-as posėdis

2008 m. birželio 16 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 556/2008, iš dalies 
keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 2505/96, nustatantį tam tikrų žemės ūkio bei 
pramonės produktų Bendrijos autonomines tarifines kvotas ir numatantis jų 
administravimą

9399/08
+ REV 1 (lt)

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. birželio 16 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 595/2008, iš dalies 
keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 1255/96, laikinai sustabdantį autonominių 
Bendrojo muitų tarifo muitų taikymą tam tikriems pramonės, žemės ūkio ir 
žuvininkystės produktams

Teisės aktų priėmimas pasibaigus antrajam svarstymui Europos
Parlamente pagal bendro sprendimo procedūrą (2008 m. birželio 16–
19 d., Strasbūras)

2008 m. rugsėjo 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/68/EB 
dėl pavojingų krovinių vežimo vidaus keliais (Tekstas svarbus EEE)

9400/08
+ COR 1 (fr)
+ COR 2 (cz)
+ REV 2 (en)

PE-CONS 3656/08

Kvalifikuota balsų 
dauguma

(Netaikoma)

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

(Netaikoma)
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2008 m. birželio 23–24 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos 
Tarybos (ŽEMĖS ŪKIS ir ŽUVININKYSTĖ) 2881-as posėdis

2008 m. birželio 23 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 637/2008, iš dalies 
keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 1782/2003 ir nustatantis medvilnės 
sektoriaus restruktūrizavimo nacionalines programas

10232/08
+ COR 1

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“, išskyrus:
susilaikė: UK

Europos Komisijos pareiškimas
Komisija pareiškia, kad nors minimalus viename hektare išaugintos medvilnės kiekis nėra vienas iš reikalavimų atitikties kriterijų, kuriuo remiantis 
būtų mokama speciali išmoka už medvilnę, įgyvendinant Tarybos reglamento (EB) Nr. 1782/2003 29 straipsnį valstybė narė minimalų derlingumą 
gali laikyti rodikliu, siekiant nustatyti, kurie ūkininkai „dirbtinai sukūrė sąlygas, reikalingas tokioms išmokoms gauti siekiant įgyti paramos schemos 
tikslams prieštaraujantį pranašumą.

Ispanijos delegacijos pareiškimas
Ispanija palankiai vertina naujojo reglamento dėl medvilnės, kuriuo nustatoma stabili sistema, reglamentuojanti medvilnės auginimą Europos 
Sąjungoje, priėmimą. Ispanija laikosi nuomonės, kad šiuo naujuoju reglamentu numatytos nacionalinės restruktūrizavimo programos yra ypač 
naudingos siekiant sušvelninti sunkumus, kuriuos patiria kai kurie medvilnės sektoriaus ekonominės veiklos vykdytojai, visų pirma džinavimo 
sektoriuje. Todėl Ispanija pirmenybę teiks tam, kad minėtose nacionalinėse restruktūrizavimo programose būtų, be kita ko, nustatytos ir priemonės, 
skirtos sudaryti palankesnes sąlygas džinavimo įmonėms prisitaikyti prie naujos padėties, visų pirma teikiant finansinę paramą įrengimų 
modernizavimui bei finansuojant įrenginių išmontavimą. Todėl naujojo reglamento taikymo pradžioje Ispanija ketina naudotis esamomis lėšomis, 
skirtomis nacionalinėms restruktūrizavimo programoms, tam, kad džinavimo sektorius prisitaikytų prie naujo gamybos scenarijaus. Ispanija laikosi 
nuomonės, kad šios priemonės gali būti įtrauktos į kelias ketverių metų trukmės nacionalines restruktūrizavimo programas.
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Jungtinės Karalystės delegacijos pareiškimas
JK apgailestauja, kad negali pritarti pirmininkaujančios valstybės narės kompromisiniam reglamento dėl medvilnės tekstui. Atkreipiame dėmesį į tai, 
kad ETT sprendimu 2004 m. medvilnės sektoriaus reformų paketas buvo anuliuotas ne dėl to susitarimo esmės, o dėl procedūrinių priežasčių. JK 
apgailestauja, kad šiose derybose buvo pakeista išmokų už medvilnę schemos esmė, vėl atveriant galimybes taikyti 2004 m. Tarybos sprendimą.
Visų pirma JK prieštarauja tam, kad būtų padidinta paramos išmokos už hektarą norma medvilnės augintojams, kadangi tai visiškai prieštarauja BŽŪP 
reformų krypčiai, kurios laikomasi nuo 2003 m. JK laikosi nuomonės, kad visiškas paramos atsiejimas yra geresnis pagrindas siekiant sudaryti 
galimybes ūkininkams patiems priimti sprendimus dėl to, kaip jie ūkininkauja savo žemės plote.
Be to, JK apgailestauja dėl to, kad padidinta paramos, mokamos už hektarą, suma šiame PPO Dohos plėtros darbotvarkės derybų etape, kuriame 
svarstomi opūs klausimai, kuomet paramos už medvilnę liberalizavimas išsivysčiusiame pasaulyje, įskaitant ES, galėtų atlikti labai svarbų vaidmenį 
siekiant susitarimo.

2008 m. birželio 23 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 615/2008, iš dalies 
keičiantis Reglamentą (EB) Nr. 1405/2006, nustatantį konkrečias žemės 
ūkio priemones mažosioms Egėjo jūros saloms, ir Reglamentą (EB)
Nr. 1782/2003, nustatantį bendrąsias tiesioginės paramos schemų pagal 
bendrą žemės ūkio politiką taisykles ir nustatantį tam tikras paramos 
schemas ūkininkams

9225/08
+ COR 1

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas 2008/617/TVR dėl Europos 
Sąjungos valstybių narių specialiųjų intervencijos padalinių 
bendradarbiavimo krizinėse situacijose gerinimo

7350/08 Balsų vieningumas Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas 2008/616/TVR dėl Sprendimo 
2008/615/TVR dėl tarpvalstybinio bendradarbiavimo gerinimo, visų pirma 
kovos su terorizmu ir tarpvalstybiniu nusikalstamumu srityje, įgyvendinimo

10216/08
+ COR 1 (pt)
+ COR 2 (fr)
+ REV 1 (sk)
+ REV 2 (pl)

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“
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2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas 2008/615/TVR dėl 
tarpvalstybinio bendradarbiavimo gerinimo, visų pirma kovos su terorizmu 
ir tarpvalstybiniu nusikalstamumu srityje

11896/07
+ COR 1
+ COR 2
+ COR 3 (ro)
+ REV 1 (pl)

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

Tarybos pareiškimas
Atsižvelgiant į 36 straipsnį, šis Tarybos sprendimas netrukdo valstybėms narėms neautomatiniu būdu keistis 14 ir 16 straipsniuose nurodytais 
duomenimis pagal susitarimus ar priemones, pagrįstus kitokiais teisiniais pagrindais ar praktika.

2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas 2008/633/TVR dėl valstybių 
narių paskirtų institucijų ir Europolo prieigos prie Vizų informacinės 
sistemos (VIS) teroristinių ir kitų sunkių nusikaltimų prevencijos, 
atskleidimo ir tyrimo tikslais

11077/1/07 REV 1 Balsų vieningumas Visos valstybės narės 
balsavo „už“

Tarybos deklaracija dėl Tarybos pamatinio sprendimo dėl asmens duomenų, tvarkomų vykdant policijos ir teisminį bendradarbiavimą 
baudžiamosiose bylose, apsaugos
Taryba pripažįsta išsamių ir nuoseklių taisyklių, susijusių su asmens duomenų, tvarkomų vykdant policijos ir teisminį bendradarbiavimą 
baudžiamosiose bylose, aukšto lygio apsauga, egzistavimo Europos Sąjungos lygiu svarbą, kadangi jos yra nuolat daugėjančių tokį bendradarbiavimą 
reglamentuojančių Sąjungos priemonių dalis. Šiomis taisyklėmis bus plėtojami minimalios duomenų apsaugos principai, nustatyti 1981 m. sausio 
28 d. Europos Tarybos konvencijoje dėl asmenų apsaugos ryšium su asmens duomenų automatizuotu tvarkymu ir Europos Tarybos rekomendacijoje 
(87)15, reglamentuojančioje asmens duomenų naudojimą policijos sektoriuje.
Todėl Taryba toliau teikia pirmenybę pasiūlymo dėl Tarybos pamatinio sprendimo dėl asmens duomenų, tvarkomų vykdant policijos ir teisminį 
bendradarbiavimą baudžiamosiose bylose, apsaugos, nagrinėjimui, bei ketina kuo greičiau, ne vėliau kaip iki 2007 m. pabaigos, pasiekti politinį 
susitarimą dėl šio pasiūlymo.
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Tarybos deklaracija dėl Tarybos sprendime numatytos Jungtinės Karalystės ir Airijos prieigos prie VIS teisės
Taryba pripažįsta, kad bendras valstybių narių saugumas bus sustiprintas abipusiu Jungtinės Karalystės ir Airijos prisijungimu prie Vizų informacinės 
sistemos, bei pabrėžia Jungtinės Karalystės ir Airijos prieigos teisės svarbą Vizų informacinės sistemos teisėsauginiams tikslams. Todėl Taryba 
peržiūrės Jungtinės Karalystės ir Airijos pozicijas, įskaitant dėl atitinkamos teismų praktikos, ir priims tokias nuostatas atsižvelgdama į Teisingumo 
Teismo sprendimų rezultatus, kurios bus reikalingos ar tinkamos, kad Jungtinei Karalystei ir Airijai tuo pat metu, kaip ir kitoms valstybėms narėms 
būtų suteikta prieiga prie Vizų informacinės sistemos.

Jungtinės Karalystės ir Airijos bendra deklaracija
JK ir Airija palankiai vertina Tarybos deklaraciją dėl prieigos prie VIS.
JK ir Airija mano, kad turi teisę dalyvauti priimant ir įgyvendinant Tarybos sprendimą dėl VIS. Visų pirma jos nesutinka su tuo, kad ši priemonė gali 
būti klasifikuojama kaip Šengeno kūrimo priemonė. Net jei ją būtų galima priskirti šiai kategorijai, JK ir Airija nemano, kad teisinis pagrindas yra 
šiuo metu galiojanti Šengeno acquis, reglamentuojanti trumpalaikes vizas, ar kad toks klasifikavimas pateisina jų neįtraukimą į priemonę.
Todėl JK ir Airijai turėtų būti suteikta neribota tiesioginė prieiga prie vizų informacinės sistemos.

2008/580/EB: 2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas, suteikiantis 
Europos investicijų bankui Bendrijos garantiją dėl nuostolių, susijusių su 
paskolomis projektams už Bendrijos ribų (pietrytinėse kaimyninėse 
valstybėse, Viduržemio jūros šalyse, Lotynų Amerikoje ir Azijoje, ir Pietų 
Afrikos Respublikoje) (kodifikuota redakcija)

8715/08
+ COR 1 (lt)
+ COR 2 (mt)
+ COR 3 (nl)
+ COR 5 (sk)
+ COR 6 (sl)
+ COR 7 (sv)
+ COR 8 (ro)
+ COR 9 (bg)
+ REV 1 (pt)

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“
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2008/492/EB: 2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas dėl Bulgarijos ir 
Rumunijos prisijungimo prie 1990 m. liepos 23 d. Konvencijos dėl dvigubo 
apmokestinimo išvengimo koreguojant asocijuotų įmonių pelną

10060/08
+ REV 1 (sv)

Vienašalės deklaracijos dėl 1990 m. liepos 23 d. konvencijos dėl dvigubo apmokestinimo išvengimo koreguojant asocijuotų įmonių pelną

Vienašalės deklaracijos dėl Konvencijos dėl dvigubo apmokestinimo išvengimo koreguojant asocijuotų įmonių pelną 7 straipsnio:

Italija, Lietuva ir Malta
pareiškia, kad jos taikys 7 straipsnio 3 dalį.

Vienašalės deklaracijos dėl Konvencijos dėl dvigubo apmokestinimo išvengimo koreguojant asocijuotų įmonių pelną 8 straipsnio:

Bulgarijos deklaracija:
Terminas „griežta sankcija“ reiškia visų rūšių sankcijas, taikomas už veiksmus, kuriais padaromi administraciniai ar mokestiniai pažeidimai, įskaitant 
procesinės teisės pažeidimus, susijusius su mokesčių apskaičiavimu ir surinkimu, taip pat už nusikaltimus mokesčių sistemai. Kai už mokesčių 
sistemai padarytus nusikaltimus sankcijos taikomos asmeniui, kurio veiksmai turėjo įtakos įmonės, kuriai jis priklauso, mokestinių įsipareigojimų 
sumai ar mokesčių surinkimui, taip pat laikoma, kad tai įmonei taikomos „griežtos sankcijos“.
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Rumunijos deklaracija:
Terminas „griežta sankcija“ taikomas, kai padaroma nusikalstama veika, kuri numatyta mokesčių vengimo, apskaitos ar bendrovių įstatymuose ar 
mokesčių teisės aktuose. Jis taip pat apima administracines sankcijas, skiriamas už:
- atsisakymą mokesčių institucijų prašymu pateikti mokesčių deklaracijas ar informacinius pranešimus;
- atsisakymą pateikti mokesčių inspekcijos tarnybų prašomus apskaitos ir kitus dokumentus;
- periodinių finansinių dokumentų ir apskaitos ataskaitų nepateikimą arba tokių dokumentų ar ataskaitų su neteisingais duomenimis pateikimą;
- veiksmus, įtrauktus į mokesčių apskaitos operacijas, pagal galiojančius teisės aktus.

Slovakijos Respublikos deklaracija:
Terminas „griežta sankcija“ reiškia sankciją, taikomą pagal Baudžiamąjį kodeksą už nusikalstamas veikas, padarytas pažeidžiant atitinkamus 
mokesčių įstatymus, Mokesčių administracijos aktą ar Buhalterinės apskaitos aktą.

Ispanijos Karalystės deklaracija:
„Griežtos sankcijos“ apima administracines sankcijas už sunkius ir labai sunkius mokestinius pažeidimus, taip pat nuosprendžius už veikas, darančias 
poveikį valstybės finansams.

2008/493/EC: 2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas, iš dalies 
keičiantis Bulgarijos ir Rumunijos stojimo akto I priedą

10061/08
+ REV 1 (sv)

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) 
Nr. 767/2008 dėl Vizų informacinės sistemos (VIS) ir apsikeitimo 
duomenimis apie trumpalaikes vizas tarp valstybių narių (VIS reglamentas)

PE-CONS 3630/4/07 
REV 4

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“
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Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos pareiškimas dėl 26 straipsnio dėl sistemos operacijų valdymo
Europos Parlamentas ir Taryba prašo Komisijos, atlikus poveikio įvertinimą, apimantį išsamią finansinių, veiklos ir organizacinių alternatyvų analizę, 
pateikti reikiamus pasiūlymus dėl teisės aktų, kuriais agentūra ilgam laikotarpiui būtų įgaliota valdyti VIS operacijas. Šis poveikio įvertinimas galėtų 
būti SIS II poveikio įvertinimo, kurį įsipareigojo atlikti Komisija, dalis.
Komisija įsipareigoja per dvejus metus nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos pateikti reikiamus pasiūlymus dėl teisės aktų, kuriais agentūra ilgam 
laikotarpiui būtų įgaliota valdyti VIS operacijas. Tokius pasiūlymus sudarys pakeitimai, reikalingi, kad būtų pritaikytas reglamentas dėl VIS ir 
apsikeitimo duomenimis apie trumpalaikes vizas tarp valstybių narių.
Europos Parlamentas ir Taryba įsipareigoja kuo greičiau išnagrinėti šiuos pasiūlymus ir priimti juos laiku, kad nuo šio reglamento įsigaliojimo dienos 
praėjus penkeriems metams agentūra galėtų veikti visu pajėgumu.

Europos Parlamento ir Tarybos bendras pareiškimas dėl piktnaudžiavimo vizomis ir pakvietimais
Europos Parlamentas ir Taryba pabrėžia, kad būtina visapusiškai spręsti piktnaudžiavimo vizomis klausimą, ir laikosi nuomonės, kad nagrinėjant 
pasiūlymą dėl Vizų kodekso reikėtų atidžiai atsižvelgti į piktnaudžiavimo atvejus, kurie paaiškėjo ar buvo nustatyti pasibaigus vizos galiojimo laikui.
Jie prašo Komisijos, susitarus dėl Vizų kodekso, prireikus pasiūlyti tinkamus VIS reglamento pakeitimus.
Be to, Europos Parlamentas ir Taryba prašo Komisijos ne vėliau kaip praėjus trejiems metams nuo VIS veiklos pradžios pateikti pranešimą apie 
padėtį, susijusią su kviečiančių asmenų piktnaudžiavimu, ir prireikus pateikti tinkamus pasiūlymus dėl pakeitimų.

Tarybos pareiškimas dėl pasiūlymo dėl Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos dėl bendrų neteisėtai esančių trečiųjų šalių piliečių 
grąžinimo bendrų standartų ir tvarkos valstybėse narėse
Taryba pripažįsta, kad svarbu nedelsiant priimti Grąžinimo direktyvą, kuri bus naudinga nustatant veiksmingą išsiuntimo ir repatriacijos politiką, 
grindžiamą bendrais standartais ir skirtą asmenims, kurie turi būti sugrąžinti humaniškai, visapusiškai gerbiant jų žmogaus teises ir orumą, kaip 
reikalaujama pagal Hagos programą. Kad būtų užtikrintas šio Europos teisės akto vykdymas, turi būti prieinami atitinkami ištekliai. Todėl Taryba 
įsipareigoja daryti pažangą, susijusią su pasiūlymu dėl Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos dėl neteisėtai esančių trečiųjų šalių piliečių 
grąžinimo bendrų standartų ir tvarkos valstybėse narėse, ir kaip galima greičiau pradėti tarpinstitucines diskusijas su Europos Parlamentu, kad iki 
2007 m. pabaigos būtų pasiektas susitarimas pirmuoju svarstymu.
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Tarybos pareiškimas
Taryba atkreipia dėmesį į Kipro Respublikos ketinimą dalyvauti Vizų informacinėje sistemoje (VIS) prieš panaikinant jos sienų su kitomis Šengeno 
valstybėmis narėmis kontrolę, ir kad todėl pagal Stojimo akto 3 straipsnio 2 dalį Tarybos bus paprašyta priimti du sprendimus ir nustatyti dvi datas: 
pirmąją – bendros vizų politikos, įskaitant VIS ir kitas atitinkamas Šengeno acquis dalis, įgyvendinimo Kipre datą, ir antrąją – sienų kontrolės 
panaikinimo keliaujant tarp Kipro Respublikos ir visiškai Šengeno acquis įgyvendinusių valstybių narių datą.
Taryba pareiškia, kad ar numatomas sprendimas dėl bendros vizų politikos įgyvendinimo, pasikonsultavus su Europos Parlamentu, bus priimtas 
priklauso nuo šių sąlygų:
– Kipro Respublikos pareiškimo dėl pasirengimo visiškai įgyvendinti bendrą vizų politiką, įskaitant VIS ir kitas atitinkamas Šengeno acquis dalis, 

pirmiausia – integruotis į SIS (kad būtų galima tikrinti neįleidžiamų trečiųjų šalių piliečių sąraše);
– patikrinimo pagal Šengeno vertinimo procedūras, ar Kipro Respublika atitinka būtinas sąlygas taikyti šias acquis dalis.

Slovėnijos Respublikos ir Lenkijos Respublikos pareiškimas dėl 18 straipsnio
Slovėnijos Respublika ir Lenkijos Respublika patvirtina esančios pasirengusios visiškai įgyvendinti Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą dėl 
Vizų informacinės sistemos (VIS) ir apsikeitimo duomenimis apie trumpalaikes vizas tarp valstybių narių. Kadangi į Europos Sąjungą dažnai 
atvykstama per Slovėnijos ir Lenkijos sienos perėjimo punktus, šios šalys suvokia savo atsakomybę už patikrinimų prie sienos vykdymą atsižvelgiant į 
visų valstybių narių interesą ir norėtų atkreipti dėmesį į galimas reglamento 18 straipsnio griežto įgyvendinimo pasekmes.
18 straipsnyje apibrėžiamas sistemingas trečiųjų šalių piliečių, kurie privalo turėti vizą atvykdami į Šengeno erdvę, vizų įklijų ir pirštų atspaudų 
tikrinimas. Tačiau Slovėnijos Respublika ir Lenkijos Respublika norėtų atkreipti dėmesį į technines problemas, kurios gali atsirasti naudojant 
nešiojamuosius pirštų atspaudų skaitytuvus, kai pirštų atspaudai lyginami su centrine duomenų baze, ir į problemas, kurios atsiranda, kai pirštų 
atspaudai neatitinka, nors atitinka asmens tapatybė. Dėl šios priežasties, vykdant tokios rūšies pasienio kontrolę, tikriausiai kils didelių tarptautinio 
eismo trukdžių prie sienos perėjimo punktų. Be to, Slovėnijos Respublika ir Lenkijos Respublika norėtų pabrėžti tai, kad šiame straipsnyje nenumatyta 
jokių išimčių net ir tais atvejais, kai akivaizdu, jog tam tikri keleiviai, pavyzdžiui, oficialių delegacijų nariai, sportininkai, kultūros ir mokslo 
darbuotojai bei kartu keliaujantys šeimos nariai, yra bona fide ir nėra piktnaudžiavimo vizomis galimybės.
Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta pirmiau, Slovėnijos Respublika ir Lenkijos Respublika pritaria Taryboje pareikštai minčiai, kad atlikę privalomą vizos 
įklijos numerio patikrinimą, pasienio policijos pareigūnai turėtų teisę savo nuožiūra nuspręsti, kokius papildomus kriterijus taikyti asmens tapatybei 
nustatyti pasienio patikrinimo procedūros metu.
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2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 
762/2008 dėl valstybių narių akvakultūros statistikos pateikimo ir 
panaikinantis Tarybos reglamentą (EB) Nr. 788/96 (Tekstas svarbus EEE)

PE-CONS 3606/4/08
REV 4

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“, išskyrus:
susilaikė: DE 

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) 
Nr. 766/2008, iš dalies keičiantis Tarybos reglamentą (EB) Nr. 515/97 dėl 
valstybių narių administracinių institucijų tarpusavio pagalbos ir dėl 
pastarųjų bei Komisijos bendradarbiavimo, siekiant užtikrinti teisingą 
muitinės ir žemės ūkio teisės aktų taikymą

PE-CONS 3616/2/08 
REV 2

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“, išskyrus:
susilaikė: IE 

Tarybos ir Komisijos pareiškimas
Nepažeidžiant atitinkamų Bendrijos teisės aktų valstybės narės ir Komisija bendradarbiauja siekdamos užtikrinti, kad visos Bendrijos keitimosi 
informacija sistemos ir duomenų bazės, kuriomis remiama rizikos analizė ir kontrolės procedūros muitinės teisės aktų srityje, papildytų sistemas ir 
duomenų bazes, kurioms taikomas šis reglamentas, ir prireikus būtų užtikrintas jų funkcinis suderinamumas.

Airijos pareiškimas
Airija remia bendrą Reglamento 515/97 tikslą ir toliau prisidės laikydamasi keitimosi informacija tvarkos siekiant nagrinėti muitinės ir žemės ūkio 
srities taisyklių pažeidimus.
Tačiau Airija mano, kad Europos bendrijos steigimo sutarties 135 ir 280 straipsniai nėra tinkamas teisinis pagrindas nuostatas dėl fiskalinių klausimų 
apimančios priemonės atveju. Airija nuosekliai laikosi nuomonės, kad iš principo dėl fiskalinių klausimų vieningai turėtų spręsti Taryba.
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Jungtinės Karalystės delegacijos pareiškimas
Jungtinė Karalystė remia pasiūlymo dėl Reglamento 515/97 tikslus bei uždavinius ir toliau aktyviai bendradarbiaus su kitomis valstybėmis narėmis 
siekdama remti tvirtesnį bendradarbiavimą ir keitimąsi informacija muitinės ir žemės ūkio srityse.
Tačiau JK balsavo prieš pasiūlymą, remdamasi tuo, kad Europos bendrijos steigimo sutarties (EB sutarties) 135 ir 280 straipsniai nėra tinkamas 
teisinis pagrindas nuostatas dėl fiskalinių klausimų apimančios priemonės atveju. JK toliau laikosi požiūrio, kad su fiskaline politika susijusių teisės 
aktų atveju reikėtų taikyti vieningo sprendimo reikalaujantį specialų mokesčių srities teisinį pagrindą; galima naudoti vien tik šį pagrindą arba 
tinkamais atvejais kartu su kitais Sutarties straipsniais.
JK manymu, mokesčių institucijos neturėtų keistis informacija, kuri reikalaujama pagal 2a straipsnio f punktą, su kitų valstybių narių muitinės 
institucijomis, išskyrus atvejus, kai muitinės taip pat yra paskirtos „ryšių skyriais“ ar „kompetentingais pareigūnais“ pagal Reglamentus 1798/03 arba 
2073/04, kurie reglamentuoja administracinį bendradarbiavimą pridėtinės vertės mokesčio ir akcizų srityse.

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 
763/2008 dėl gyventojų ir būstų surašymų (Tekstas svarbus EEE)

PE-CONS 3612/3/08 
REV 3

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

Austrijos pareiškimas
Pagal pasiūlymo dėl Europos Parlamento ir Tarybos reglamento dėl gyventojų ir būstų surašymo 2 straipsnio c punktą „nuolatinė gyvenamoji vieta“ –
vieta, kurioje asmuo i) iki apskaitos datos nenutrūkstamai gyveno paskutinius 12 mėnesių arba ii) per paskutinius 12 mėnesių iki apskaitos datos 
įsikūrė, ketindamas joje pasilikti mažiausiai 12 mėnesių. Tačiau jei neįmanoma nustatyti i) ar buvo nuolat gyventa 12 mėnesių arba ii) ketinta pasilikti 
12 mėnesių, nuolatinė gyvenamoji vieta taip pat reiškia teisinę arba registruotą gyvenamąją vietą.
Austrija tą nuostatą supranta, kaip reiškiančią, kad tuo atveju, kai valstybė narė neturi informacijos apie ketinimą pasilikti gyvenamojoje vietoje 
mažiausiai 12 mėnesių, nuolatine gyvenamąja vieta turėtų būti laikoma teisinė arba registruota gyvenamoji vieta.
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2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 
764/2008, nustatantis procedūras, susijusias su tam tikrų nacionalinių 
techninių taisyklių taikymu kitoje valstybėje narėje teisėtai parduodamiems 
gaminiams, ir panaikinantis Sprendimą Nr. 3052/95/EB (Tekstas svarbus 
EEE)

PE-CONS 3613/2/08 
REV 2

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“, išskyrus:
susilaikė: IT

Italijos delegacijos pareiškimas
Italija, susilaikiusi balsuojant dėl pirmiau nurodyto reglamento, mano, kad priimtame tekste esanti nuoroda į nacionalines išankstinio leidimo 
administracines procedūras, nurodytas tiek preambulėje (11 ir 12 konstatuojamosiose dalyse), tiek netiesiogiai dėstyme (2 straipsnio 2 dalyje „bet kuri 
.... nuostata“), gali tapti tvarka, de facto leidžiančia nukrypti nuo abipusio pripažinimo principo tuose sektoriuose, kuriuose nuostatos dar nėra 
suderintos, ypač tauriųjų metalų srityje.
Dėl tokios leidžiančios nukrypti tvarkos atsirastų teisinis netikrumas dėl taikymo, padvigubėtų ūkio subjektams tenkanti našta ir gali padaugėti 
privačių asmenų teisminių ginčų.

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 
765/2008, nustatantis su gaminių prekyba susijusius akreditavimo ir rinkos 
priežiūros reikalavimus ir panaikinantis Reglamentą (EEB) Nr. 339/93 
(Tekstas svarbus EEE)

PE-CONS 3614/4/08 
REV 4

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“, išskyrus:
prieš: AT 
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Europos Komisijos pareiškimas dėl lygiaverčio vertinimo (dėl 7 straipsnio 1 dalies c punkto)
Komisija yra įsipareigojusi užtikrinti tinkamą nacionalinių akreditacijos įstaigų lygiaverčio vertinimo vykdymą glaudžiai bendradarbiaudama su 
Europos akreditacijos organizacija (EA), kaip numatyta šiame reglamente, siekdama įvertinti, kaip laikomasi šio reglamento nuostatų ir akreditacijos 
įstaigų tarptautinio standarto (ISO/IEC 17011).
Suprasdama, kad laikantis sėkmingam lygiaverčiam vertinimui keliamų reikalavimų, nustatytų galiojančios EA taisyklėse, gali būti diskriminuojamos 
Europos akreditacijos organizacijos
daugiašalio susitarimo (EA MLA) nepasirašiusių mažų valstybių narių akreditacijos įstaigos, Komisija po to, kai bus priimtas šis reglamentas, 
įsipareigos EA, Tarptautinio laboratorijų akreditavimo bendradarbiavimo (ILAC) ir Tarptautinio akreditacijos forumo (IAF) lygiu dar kartą peržiūrėti 
galiojančias taisykles, kad lygiaverčio vertinimo procese galėtų dalyvauti visos nacionalinės pripažintos akreditacijos įstaigos visose techninėse 
srityse, neatsižvelgiant į jų dydį. Ji visų pirma sieks, kad būtų sušvelnintos pagrindinės sąlygos, kurias įvykdžius atliekamas lygiavertis įvertinimas, 
susijusios su reikalavimui atlikti tam tikrą skaičių akreditacijų prieš atliekant lygiavertį įvertinimą taikomais kriterijais.
Jei nebūtų surastas tinkamas sprendimas tarptautiniu lygiu, Komisija įsipareigoja su EA surasti priimtiną sprendimą Europos lygiu, kad šis 
reglamentas būtų taikomas nediskriminuojant.

Europos Komisijos pareiškimas dėl kalbos, naudojamos nurodant nacionalines rinkos priežiūros institucijas (dėl 27–29 straipsnių)
Komisija mano, kad šio reglamento 27–29 straipsniuose numatomi įvairūs valstybių narių įvairių nacionalinių institucijų, atsakingų už rinkos priežiūrą 
ir už gaminių, patenkančių į Sąjungą, kontrolę, įgaliojimų paskirstymo būdai. Jie netrukdo valstybėms narėms turėti vieną bendrą nacionalinę 
instituciją, vykdančią abi veiklas. Tačiau atsižvelgiant į daromą nuorodą į sprendimus dėl gaminių išleidimo į laisvą apyvartą, šis įsipareigojimas 
tenka konkrečiai muitinėms.

Kipro, Liuksemburgo ir Maltos bendras pareiškimas dėl lygiaverčio vertinimo (dėl 7 straipsnio 1 dalies c punkto)
Kipras, Liuksemburgas ir Malta pritaria Europos Komisijos pareiškimui dėl lygiaverčio vertinimo.
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Vokietijos Federacinės Respublikos pareiškimas
1) Principas
Federacinė Vyriausybė palankiai vertina pirmininkaujančios valstybės narės dokumente pareikštą ketinimą pasiekti susitarimą su Europos Parlamentu 
pirmuoju svarstymu ir iš esmės pritaria tokiam ketinimui. Tačiau ji nurodo, kad, jos nuomone, iš dalies pakeistos nuostatos dėl akreditavimo 
medicinos prietaisų srityje tik ribotu mastu atitinka visuomenės sveikatos reikalavimus.
Ji primena, kad didelė medicinos prietaisų dalis naudojama tiesiogiai žmogaus kūne arba ant žmogaus kūno, ir todėl gali iš esmės sukelti vaistinių 
preparatų keliamai rizikai prilygintiną riziką. Be to, sudėtinių produktų, pvz., vaistinių preparatų su biologiniais komponentais, atveju riba tarp tokių 
produktų ir vaistinių preparatų vis labiau tampa neaiški.

Griežta ir oficialia leidimų sistema užtikrinama, kad vaistiniai preparatai būtų reikiamos kokybės ir saugūs, atsižvelgiant į naujausias mokslines žinias. 
Tačiau planuojamu naujo požiūrio nuostatų pakeitimu ateityje gali būti sudarytos sąlygos tam, kad esminius su sveikata susijusius sprendimus 
medicinos prietaisų pardavimo srityje priimtų tik nevyriausybinės įstaigos.
Federacinė Vyriausybė mano, kad tai kelia problemų visuomenės sveikatos požiūriu. Todėl jos pritarimas šiam dokumentui susijęs su Komisijai 
pateiktu prašymu patikrinti, kokiu mastu reikės taikyti specialią tvarką rizikos požiūriu ypač jautriems medicinos prietaisams, įtraukiant oficialias 
įstaigas. Jos nuomone, valstybių narių vyriausybės bet kuriuo atveju lieka atsakingos už visuomenės sveikatą, ir tokios atsakomybės negalima perduoti 
neoficialioms įstaigoms.
2) dėl 1 straipsnio:
Taikymo sritis neapima taisyklių dėl akreditavimo / atitikties įvertinimo, kai tai yra susiję su visuomenės saugumo ar valstybės saugumo klausimais.
3) dėl 13 straipsnio:
Šio reglamento nuostatos dėl gaminių rinkos priežiūros taikomos tuo atveju, kai šiems gaminiams taikomi derinamieji Europos teisės aktai. Jeigu 
Europos lygiu yra suderintos tik tam tikros gaminių savybės arba reikalavimai, šio reglamento nuostatos dėl priežiūros netaikomos kitoms šių gaminių 
savybėms, kurias ir toliau gali reglamentuoti valstybės narės.
Šio reglamento nuostatos dėl rinkos priežiūros neturi poveikio valstybių narių priemonėms, grindžiamoms nacionalinės teisės aktais, susijusiais su 
gaminio savybėmis arba gaminiui taikomais reikalavimais, kuriems nėra taikomi derinamieji Europos teisės aktai.
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2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 
768/2008/EB dėl bendrosios gaminių pardavimo sistemos ir panaikinantis 
Sprendimą 93/465/EEB (Tekstas svarbus EEE)

PE-CONS 3615/4/08 
REV 8

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

Europos Komisijos pareiškimas dėl notifikuojančiųjų institucijų veiklos (dėl I PRIEDO R15 straipsnio 4 dalies)
Komisijos nuomone, jei valstybės narės notifikuojančioji institucija yra struktūroje, kuri vykdo įvairią susijusią veiklą pagal šį sprendimą, valstybė 
narė privalo užtikrinti, kad tos institucijos vidaus organizacinė struktūra būtų tokia, jog būtų išvengta interesų konfliktų, ir kad notifikuojančioji 
institucija nekonkuruotų su organizacijomis, apie kurias ji notifikuoja, bei išliktų nepriklausoma ir neutrali.

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 
743/2008/EB dėl Bendrijos dalyvavimo kelių valstybių narių 
įgyvendinamoje mokslinių tyrimų ir plėtros programoje, skirtoje remti 
mokslinius tyrimus ir plėtrą vykdančias mažąsias ir vidutines įmones

PE-CONS 3623/1/08 
REV 1

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 
742/2008/EB dėl Bendrijos dalyvavimo kelių valstybių narių 
įgyvendinamoje mokslinių tyrimų ir plėtros programoje, skirtoje vyresnio 
amžiaus žmonių gyvenimo kokybei pagerinti panaudojant naujas 
informacines ir ryšių technologijas 

PE-CONS 3618/1/08 
REV 1

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“

2008 m. birželio 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimas Nr. 
626/2008/EB dėl sistemų, kuriomis teikiamos judriojo palydovinio ryšio 
paslaugos (MSS), atrankos ir leidimų išdavimo

PE-CONS 3637/1/08
REV 1

Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“, išskyrus:
susilaikė: BU, SE,
prieš: PT 
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Bulgarijos ir Švedijos dvišalis pareiškimas
Naudojant vertingą 2 GHz spektro diapazoną turėtų būti siekiama, kad judriojo palydovinio ryšio paslaugas būtų teikiamos kuo didesniam ES piliečių 
skaičiui ir šios paslaugos būtų teikiamos kuo didesnėse valstybių narių teritorijos dalyse. Skirtingai nei antžeminės sistemos, judriojo palydovinio 
ryšio sistemos gali veiksmingai teikti plačiajuosčio ryšio paslaugas ir kaimo, ir atokiose vietovėse bei tokiu būdu padidinti paneuropinių paslaugų 
pasiūlą ir galimybes naudotis šiomis paslaugomis bei galutinių paslaugos gavėjų prijungiamumą.
Todėl tik 60 % ES geografinės aprėpties atrankos kriterijus negali būti laikomas tinkamu siekiant užtikrinti, kad būtų teikiamos paneuropinės 
paslaugos, kuriomis būtų pakankamai prisidėta prie tam tikrose Europos Sąjungos dalyse vis dar esančio skaitmeninio atotrūkio panaikinimo.
Dabartiniame sprendime net negarantuojama, kad visos valstybės narės iš pradžių turės galimybę naudotis šiomis paslaugomis. Todėl Bulgarija ir 
Švedija balsuodamos susilaikys.

Portugalijos pareiškimas
Palydovinio ryšio paslaugų teikėjų atrankos ir leidimų išdavimo procedūros vykdymas Bendrijos lygiu buvo grindžiamas palydovinio ryšio paslaugų 
paneuropiniu pobūdžiu ir poreikiu užtikrinti 27 valstybių narių teritorijų visuotinę aprėptį, tokiu būdu panaikinant skaitmeninį atotrūkį ir gerinat 
galimybes naudotis šiomis paslaugomis bei šių paslaugų kokybę.
Pritardama Europos bendrai atrankos procedūrai Portugalija tikėjosi, kad judriojo palydovinio ryšio paslaugų teikėjų atranka bus ne tik panaši į galimą 
nacionalinę atrankos procedūrą, bet ir tobulesnė.
Europos Komisija pasiūlymo preambulėje plačiai rėmėsi nurodytais principais, taip pat teigdama, kad judriojo palydovinio ryšio paslaugos duos 
naudos kaimo ir atokioms vietovėms, siekiant panaikinti skaitmeninį atotrūkį.
Europos Parlamentas Rezoliucijoje 2006/2212 ir kai kuriuose siūlomuose pakeitimuose pritarė šiems tikslams.
Tačiau pasiūlymu dėl sprendimo, dėl kurio buvo susitarta, šių tikslų nesiekiama, nes didelėje Europos Sąjungos teritorijos dalyje palydovinio ryšio 
sistemos neveiks ir todėl milijonai Europos piliečių neturės galimybės naudotis judriojo palydovinio ryšio paslaugomis. Tai yra didelis trūkumas, nes 
akivaizdžiai nesilaikoma Sutartyje įtvirtintų vienodų sąlygų ir vienodų galimybių naudotis paslaugomis sudarymo visiems piliečiams principų.
Todėl Portugalija negali pritarti pasiūlymui, dėl kurio susitarė Taryba ir Europos Parlamentas, ir balsuos prieš šį pasiūlymą.
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2008 m. birželio 23 d. priimta Tarybos bendroji pozicija, siekiant priimti 
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą dėl oro uostų mokesčių

8332/2/08 REV 2 Kvalifikuota balsų 
dauguma

Visos valstybės narės 
balsavo „už“, išskyrus:
prieš: LU 

Komisijos pareiškimas
Komisija įvertins, ar dėl [siūlomos] direktyvos įgyvendinimo 1 straipsnio 2 dalyje nurodyti oro uostai atsidūrė nepateisinamai nepalankioje padėtyje, 
palyginti su kitų valstybių narių oro uostais, kurių eismo duomenys yra panašūs ir su kuriais jie konkuruoja. Prireikus Komisija imsis atitinkamų 
iniciatyvų vienodoms sąlygoms atkurti, jei reikės ji taip pat teiks pasiūlymus patikslinti direktyvoje nustatytas ribas.
Slovakijos pareiškimas
Slovakijos nuomone, Komisijos pažadas parengti ataskaitą dėl galimo naujos direktyvos dėl valstybių narių didžiausių oro uostų, kurie gali aptarnauti 
iki 5 milijonų keleivių, poveikio yra žingsnis teisinga linkme, todėl ji panaikino išlygą dėl 1 straipsnio. Vis dėlto Slovakijos delegacija paprašė 
Komisijos pirmiau minėtą ataskaitą pabaigti prieš pradedant įgyvendinti naują direktyvą ir prireikus parengti tinkamus direktyvos patikslinimus.
Liuksemburgo pareiškimas
Liuksemburgas negali sutikti su taikymo srities nustatymu pagal šio pasiūlymo 1 straipsnį, nes jis mano, kad tokia taikymo sritis prieštarauja 
nediskriminavimo principui, kuris yra bendras Bendrijos teisės principas, kadangi oro uostams, kurių padėtis yra panaši, taikomi skirtingi teisiniai 
įsipareigojimai.
Visų Taryboje vykusių derybų metu Liuksemburgas teikė pakeitimus, kuriais buvo siekiama išvengti šio diskriminavimo, tačiau į juos nebuvo 
atsižvelgta. Jis taip pat pasisakė už tai, kad Taryba paliktų tik vieną taikymo srities nustatymo kriterijų – keleivių skaičių, – kad būtų garantuotas 
vienodas direktyvos taikymas ir išvengta taikomų sąlygų nepagrįstų skirtumų remiantis vien tik oro uosto geografine padėtimi.
Liuksemburgas apgailestauja, kad nepavyko patenkinamai išspręsti klausimo, kurį jis laiko esminiu, ir pasilieka teisę pasinaudoti visomis turimomis 
priemonėmis, kad būtų išvengta nuostatos, kurią jis laiko diskriminuojančia, taikymo.

_______________________
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II PRIEDAS
II DALIS

INFORMACIJA APIE KITŲ AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 M. BIRŽELIS

KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
2008 m. birželio 3 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (EKONOMIKOS ir 
FINANSŲ REIKALAI) 2872-as posėdis

Tarybos sprendimas, nustatantis Bendrijos poziciją, kurios turi būti laikomasi Pagalbos maisto 
produktais komitete dėl 1999 m. Pagalbos maisto produktais konvencijos galiojimo pratęsimo
9714/08

Tarybos išvados dėl tarpuskaitos ir atsiskaitymo
9720/08

Tarybos išvados dėl Elgesio kodekso grupės (verslo apmokestinimas)
9652/08

2008 m. birželio 5–6 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (TEISINGUMAS ir 
VIDAUS REIKALAI) 2873-ias posėdis

2008/431/EB: 2008 m. birželio 5 d. Tarybos sprendimas, kuriuo tam tikros valstybės narės 
įgaliojamos Europos bendrijos labui ratifikuoti 1996 m. Hagos Konvenciją dėl jurisdikcijos, 
taikytinos teisės, pripažinimo, vykdymo ir bendradarbiavimo tėvų pareigų ir vaikų apsaugos 
priemonių srityje arba prie jos prisijungti ir kuriuo tam tikros valstybės narės įgaliojamos pateikti 
deklaraciją dėl atitinkamų Bendrijos teisės vidaus taisyklių taikymo - Konvencija dėl jurisdikcijos, 
taikytinos teisės, pripažinimo, vykdymo ir bendradarbiavimo tėvų pareigų ir vaikų apsaugos
priemonių srityje
7573/08 + REV 3 (sv) + REV 4 (lv) + REV 5 (pl)
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INFORMACIJA APIE KITŲ AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 M. BIRŽELIS

KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
Tarybos išvados dėl tolesnio SECI (Pietryčių Europos bendradarbiavimo iniciatyva) centro plėtojimo
9395/08

Tarybos išvados dėl bendradarbiavimo su šalimis kandidatėmis ir Vakarų Balkanų potencialiomis 
šalimis kandidatėmis civilinės saugos srityje
9199/08 + REV 1 (ro)

Bendra deklaracija dėl Europos Sąjungos ir Moldovos Respublikos partnerystės judumo srityje
9460/08 + ADD1 + ADD 1COR 1 + ADD 2

Bendra deklaracija dėl Europos Sąjungos ir Žaliojo Kyšulio Respublikos partnerystės judumo srityje
9460/08 ADD 2 + ADD2 COR 1 (sl)

Tarybos išvados dėl visuotinio požiūrio į migraciją stiprinimo
9604/08

Tarybos išvados dėl Europos nusikalstamumo prevencijos tinklo (ESNPT) 2007 m. metinės ataskaitos
8816/3/08 REV 3 + REV 3 COR 1 + REV 3 COR 1 REV 1 (el) + REV 4 (fi) + REV 4 COR 1 (fi)

Tarybos išvados dėl paramos atliekant organizuoto nusikalstamumo grėsmių Europos pietryčių 
regione bendrą įvertinimą
8104/2/08 REV 2
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INFORMACIJA APIE KITŲ AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 M. BIRŽELIS

KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
Pareiškimas dėl Europolo ir Eurojusto bendradarbiavimo 
9718/08

Tarybos išvados dėl civilinių ESGP misijų ir Europolo galimų bendradarbiavimo mechanizmų 
keičiantis informacija tarpusavyje
7821/3/08 REV 3

Tarybos išvados dėl FADO sistemos (Klastoti ir autentiški dokumentai internete) plėtojimo
9665/08

Tarybos išvados dėl Europos Sąjungos valstybių narių išorės sienų valdymo
9873/08 + REV 1 (mt)

2008 m. birželio 5 d. Tarybos išvados „Šengeno acquis taikymo įvertinimas – dalyvaujančių 
valstybių teisingo Šengeno acquis taikymo būsima stebėsena“
8460/2/08 REV 2 + REV 2 COR 1 (fi)

2008 m. birželio 5 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (APLINKA) 2874-as 
posėdis

Tarybos sprendimas, nustatantis poziciją dėl pasiūlymų dėl Tarptautinės konvencijos dėl banginių 
medžioklės reguliavimo priedo pakeitimų, kurios turi būti laikomasi Europos bendrijos vardu 2008 m. 
vyksiančiame 60-ajame Tarptautinės banginių medžioklės komisijos susitikime
9818/08
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INFORMACIJA APIE KITŲ AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 M. BIRŽELIS

KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
2008 m. birželio 6 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (TRANSPORTAS, 
TELEKOMUNIKACIJOS IR ENERGETIKA) 2875-as posėdis

Pareiškimas dėl rinkimų į Europos Parlamentą 2009 m. datos
10228/08 + COR 1

2008 m. birželio 9–10 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (UŽIMTUMAS, 
SOCIALINĖ POLITIKA, SVEIKATOS ir VARTOTOJŲ REIKALAI) 2876-as posėdis

Tarybos sprendimas dėl Europos bendrijos ir Ukrainos susitarimo pasikeičiant laiškais, siekiant 
išsaugoti Partnerystės ir bendradarbiavimo susitarime numatytus prekybos paslaugomis 
įsipareigojimus, pasirašymo ir laikino taikymo
8959/08

2008 m. birželio 9 d. Tarybos sprendimas 2008/665/BUSP dėl Europos Sąjungos ir Albanijos 
Respublikos susitarimo dėl Albanijos Respublikos dalyvavimo Europos Sąjungos karinėje operacijoje 
Čado Respublikoje ir Centrinės Afrikos Respublikoje (EUFOR Tchad/RCA) sudarymo
9405/08
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INFORMACIJA APIE KITŲ AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 M. BIRŽELIS

KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
Albanijos Respublikos pareiškimas:
2007 m. spalio 15 d. ES Bendruosius veiksmus 2007/677/BUSP dėl Europos Sąjungos karinės operacijos Čado Respublikoje ir Centrinės Afrikos 
Respublikoje 1 (EUFOR Tchad/RCA) taikanti Albanijos Respublika stengsis tiek, kiek jai tai leidžia jos vidaus teisinė sistema, kiek galima atsisakyti 
galimų pretenzijų kitai ES krizių valdymo operacijoje dalyvaujančiai valstybei dėl savo personalo sužalojimo, mirties arba ES krizių valdymo 
operacijų metu naudojamam jai priklausančiam turtui padarytos žalos ar praradimo, kai sužalojimą, mirtį, žalą arba praradimą:
– sukėlė personalas, vykdantis su ES krizių valdymo operacija susijusias pareigas, išskyrus didelio aplaidumo ar tyčinio nusižengimo atvejus, arba
– sukėlė ES krizių valdymo operacijoje dalyvaujančioms valstybėms priklausančio turto naudojimas, jeigu tas turtas buvo naudotas vykdant 

operaciją, išskyrus šį turtą naudojusio ES krizių valdymo operacijos personalo didelio aplaidumo ar tyčinio nusižengimo atvejus.

ES valstybių narių pareiškimas:
2007 m. spalio 15 d. ES Bendruosius veiksmus 2007/677/BUSP dėl Europos Sąjungos karinės operacijos Čado Respublikoje ir Centrinės Afrikos 
Respublikoje 2 (EUFOR Tchad/RCA) taikančios ES valstybės narės stengsis tiek, kiek joms tai leidžia jų vidaus teisinės sistemos, kiek galima 
atsisakyti galimų pretenzijų Albanijos Respublikai dėl jų personalo sužalojimo, mirties arba ES krizių valdymo operacijos metu naudojamam joms 
priklausančiam turtui padarytos žalos ar praradimo, kai sužalojimą, mirtį, žalą arba praradimą:
– sukėlė Albanijos Respublikos personalas, vykdantis su ES krizių valdymo operacija susijusias pareigas, išskyrus didelio aplaidumo ar tyčinio 

nusižengimo atvejus, arba
– sukėlė Albanijos Respublikai priklausančio turto naudojimas, jeigu tas turtas buvo naudotas vykdant operaciją, išskyrus šį turtą naudojusio 

Albanijos Respublikos ES krizių valdymo operacijos personalo didelio aplaidumo ar tyčinio nusižengimo atvejus.

  
1 OL L 279, 2007 10 23, p. 21
2 OL L 279, 2007 10 23, p. 21
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INFORMACIJA APIE KITŲ AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 M. BIRŽELIS

KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
Tarybos išvados dėl tvirtesnio administracinio bendradarbiavimo paslaugų teikimo sistemos 
darbuotojų komandiravimo srityje
9935/08 + REV 1(hu)

Vokietijos, Belgijos, Bulgarijos, Prancūzijos, Italijos, Nyderlandų ir Austrijos bendras pareiškimas
Dėl prašymo Komisijai ir kitoms valstybėms narėms
Vokietija, Belgija, Bulgarija, Prancūzija, Italija, Nyderlandai ir Austrija laikosi nuomonės, kad tvirtesnį administracinį bendradarbiavimą paslaugų 
teikimo sistemos darbuotojų komandiravimo srityje, dėl kurio Komisija pateikė rekomendaciją ir kuriam pritarė Taryba, turėtų papildyti tvirtesnis 
bendradarbiavimas komandiruojamų darbuotojų socialinės apsaugos koordinavimo srityje, nes tai artimai susijęs klausimas.
Todėl šios delegacijos laikosi nuomonės, kad Komisija ir valstybės narės, atsižvelgdamos į savo atitinkamą kompetenciją, turėtų, siekdamos stiprinti 
valstybių narių bendradarbiavimą, išnagrinėti galimas administracines procedūras, kurių būtų laikomasi kilus nacionalinių administracinių institucijų 
ginčui dėl Reglamente 1408/71 ir, atitinkamai, įsigaliojusiame Reglamente 883/2004 išdėstytų komandiravimo sąlygų įvykdymo, atsižvelgiant į 
Europos Teisingumo Teismo praktiką, susijusią su E 101 pažymėjimais.

Tarybos išvados „Darbo rinkos poreikių numatymas ir derinimas, ypatingą dėmesį skiriant jaunimui. 
Darbo vietų kūrimo ir gebėjimų didinimo iniciatyva“
10091/08

Tarybos išvados dėl valstybių narių ir ES institucijų vykdomo Pekino veiksmų platformos 
įgyvendinimo peržiūros. MERGAITĖS
9669/08 + ADD 1
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INFORMACIJA APIE KITŲ AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 M. BIRŽELIS

KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
Tarybos išvados dėl valstybių narių ir ES institucijų vykdomo Pekino veiksmų platformos 
įgyvendinimo peržiūros. MOTERŲ DALYVAVIMAS PRIIMANT POLITINIUS SPRENDIMUS
9670/08 + ADD 1

Tarybos išvados dėl visuomenėje įsišaknijusių lyčių stereotipų griovimo
9671/08

Tarybos išvados dėl vėžio naštos mažinimo
9636/08 + COR 1 (el) + COR 2 (sl) + REV 1 (hu)

Tarybos išvados dėl antimikrobinio atsparumo
9637/08

Tarybos išvados dėl Tarybos ir Komisijos bendradarbiavimo įgyvendinant ES sveikatos strategiją 
mechanizmo
9639/08 + REV 1 (sl) + REV 2 (bu)

Tarybos išvados dėl Komisijos komunikato Europos Parlamentui ir Tarybai dėl ataskaitos apie 
dabartinę informacijos apie vaistinius preparatus teikimo pacientams praktiką
9437/08 + REV 1 (sl)
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INFORMACIJA APIE KITŲ AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 M. BIRŽELIS

KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
2008 m. birželio 12–13 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (TRANSPORTAS, 
TELEKOMUNIKACIJOS ir ENERGETIKA) 2877-as posėdis

Tarybos išvados „Kaip pasinaudoti visais skaitmeninio dividendo privalumais Europoje. Bendras 
požiūris į radijo dažnių, atlaisvinamų pereinant prie skaitmeninio transliavimo, spektrą“
10820/08

Tarybos išvados „Ruošiantis Europos skaitmeninei ateičiai. i2010 laikotarpio vidurio peržiūra“
9598/08 + COR 1 (bg)

Tarybos išvados „Daugiamečiai susitarimai dėl geležinkelių infrastruktūros kokybės“
10304/08

2008 m. birželio 16 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (BENDRIEJI 
REIKALAI ir IŠORĖS SANTYKIAI) 2878-as posėdis

2008/451/EB: 2008 m. birželio 16 d. Tarybos sprendimas, kuriuo koreguojamos Sprendime 
2003/479/EB ir Sprendime 2007/829/EB dėl nacionaliniams ekspertams ir kariniam personalui, 
komandiruojamiems į Tarybos Generalinį Sekretoriatą, taikomų taisyklių numatytos išmokos
9483/08 + REV 1 (mt)

2008 m. birželio 16 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 587/2008, iš dalies keičiantis Reglamentą (EB) 
Nr. 866/2004 dėl režimo pagal Stojimo akto 10 protokolo 2 straipsnį, susijusį su prekių gabenimo, 
paslaugų teikimo ir asmenų keliavimo per Kipro žaliąją liniją taisyklėmis
9469/08 + REV 1 (sk)
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INFORMACIJA APIE KITŲ AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 M. BIRŽELIS

KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
Tarybos sprendimas dėl Europos ir Viduržemio jūros regiono šalių susitarimo, steigiančio Europos 
Bendrijų bei jų valstybių narių ir Jordanijos Hašimitų Karalystės asociaciją, protokolo, siekiant 
atsižvelgti į Bulgarijos Respublikos ir Rumunijos įstojimą į Europos Sąjungą, pasirašymo ir laikino 
taikymo
9372/08

2008/579/EB: 2008 m. birželio 16 d. Tarybos sprendimas dėl 2007 m. Tarptautinio kavos susitarimo 
sudarymo ir pasirašymo Europos bendrijos vardu
OL L 186, 2008 7 15, p. 12–12
9559/08

Tarybos sprendimas dėl Europos Bendrijų bei jų valstybių narių ir Bosnijos ir Hercegovinos 
stabilizacijos ir asociacijos susitarimo pasirašymo Europos bendrijos vardu
8224/08

2008 m. birželio 16 d. Tarybos sprendimas dėl Europos bendrijos bei Bosnijos ir Hercegovinos 
laikinojo susitarimo dėl prekybos ir su prekyba susijusių klausimų pasirašymo ir sudarymo
8229/08 + COR 1
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INFORMACIJA APIE KITŲ AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 M. BIRŽELIS

KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
2008 m. birželio 16 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 594/2008 dėl tam tikros tvarkos taikant Europos 
Bendrijų bei jų valstybių narių ir Bosnijos ir Hercegovinos stabilizacijos ir asociacijos susitarimą ir 
taikant Europos bendrijos ir Bosnijos ir Hercegovinos laikinąjį susitarimą dėl prekybos ir su prekyba 
susijusių klausimų
9160/08 + COR 1 (it)

Tarybos sprendimas dėl Bendrijos pozicijos, kuri bus priimta EB ir Bosnijos ir Hercegovinos 
laikinajame komitete, dėl komiteto darbo tvarkos taisyklių, įskaitant kompetenciją, ir EB ir Bosnijos 
ir Hercegovinos pakomitečių struktūros
9163/08

Tarybos išvados dėl visuotinio požiūrio į migraciją stiprinimo
9604/08

Tarybos išvados „Europos Sąjungos reagavimo į nelaimes pajėgumų stiprinimas. Integruotos 
nelaimių valdymo strategijos link“
10128/08 + REV 1 (ro) + REV 2 (el) + REV 5 (sl)

Tarybos išvados dėl ES mirties bausmės politikos gairių dešimtmečio ir patikslintos bei atnaujintos 
ES mirties bausmės politikos gairių redakcijos priėmimo
10276/08

Tarybos išvados dėl ES gairių dėl vaikų ir ginkluotų konfliktų peržiūros
10287/08 + REV 1 (en)
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INFORMACIJA APIE KITŲ AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 M. BIRŽELIS

KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
Tarybos bendrieji veiksmai dėl Europos Sąjungos tolesnės paramos konflikto sprendimo procesui 
Gruzijoje / Pietų Osetijoje
8539/08 + COR 1 (el)

Operacija ALTHEA. Tarybos išvadų projektas
10293/08

2008 m. birželio 16 d. Tarybos sprendimas 2008/669/BUSP dėl Europos Sąjungos ir Bisau Gvinėjos 
Respublikos susitarimo dėl Europos Sąjungos misijos saugumo sektoriaus reformai Bisau Gvinėjos 
Respublikoje remti statuso sudarymo
9032/08

Europos Sąjungos pozicija rengiantis Asociacijos tarybos aštuntam posėdžiui dėl santykių su Izraeliu
10606/08

2008 m. birželio 16–17 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (BENDRIEJI 
REIKALAI ir IŠORĖS SANTYKIAI) 2879-as posėdis

Tarybos išvados dėl Vakarų Balkanų
10448/3/08 REV 3

Tarybos išvados dėl Sudano
10526/08
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Tarybos išvados dėl Somalio
10548/08

Tarybos išvados dėl Didžiųjų ežerų regiono
10525/1/08 REV 1

2008 m. birželio 18 d. užbaigta rašytinė procedūra

ES – pasaulinė partnerė neturtingiesiems palankaus ir augimą skatinančio vystymosi srityje. ES 
Tūkstantmečio vystymosi tikslų įgyvendinimo veiksmų darbotvarkė
10659/08 + COR 1 (fr) + REV 1 (pt)

2008 m. birželio 23–23 d. Liuksemburge įvykęs Europos Sąjungos Tarybos (ŽEMĖS ŪKIS ir 
ŽUVININKYSTĖ) 2881-as posėdis

2008 m. birželio 23 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 624/2008, kuriuo nustatomi nuo 2007 m. liepos 
1 d. taikomi trečiosiose šalyse dirbančių Europos Bendrijų pareigūnų, laikinųjų darbuotojų ir 
sutartininkų, taip pat dalies pareigūnų, liekančių dirbti dviejose naujosiose valstybėse narėse ne ilgiau 
kaip devyniolika mėnesių nuo šių valstybių įstojimo į ES, atlyginimų korekciniai koeficientai
8254/08 + REV 1 (ro) + REV 2 (mt)

Tarybos sprendimas, įgaliojantis Komisiją derėtis dėl tarptautinio teisiškai privalomo dokumento dėl 
uosto valstybės priemonių, kuriomis siekiama užkirsti kelią neteisėtai, nedeklaruojamai ir 
nereglamentuojamai žvejybai, atgrasyti nuo jos ir ją panaikinti, parengimo
10490/08 + REV 1 (lv)
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KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
Tarybos sprendimas dėl Europos bendrijos pozicijos Energijos bendrijos ministrų tarybos susitikime 
nustatymo (2008 m. birželio 27 d., Briuselis)
10564/08 + ADD 1 + COR 1 + ADD 1 COR 1 (pt) + ADD 2

Bulgarijos Respublikos pareiškimas
Bulgarija remia Europos bendrijos poziciją dėl patvirtinimo, kad Energijos bendrijos sekretoriato direktorius biudžetą įvykdė, ir dėl ginčų sprendimo 
pagal Energijos bendrijos sutartį.
Tačiau nurodydama išlygą, kurios ji laikosi dėl Reglamento (EB) Nr. 1228/2003 dėl prieigos prie tarpvalstybinių elektros energijos mainų tinklo 
sąlygų priedo pakeitimo, kuriuo nustatomas 8-asis regionas, Bulgarija susilaiko nuo pozicijos dėl pasiūlymo dėl Tarybos sprendimo dėl Europos 
bendrijos pozicijos Energijos bendrijos Ministrų taryboje nustatymo (2008 m. birželio 27 d. Briuselis) remdamasi šiais argumentais:
Bulgarija pareiškia pritarianti visapusiškam elektros energijos rinkos atvėrimui pietryčių Europos šalyse ir visoje Europoje. Vienas pagrindinių 
Bulgarijos tikslų – prekybos elektros energija ir tarpvalstybinių pajėgumų pietryčių Europoje plėtojimas remiantis skaidriomis sąlygomis ir rinka 
grindžiamais mechanizmais bei sudarant vienodas sąlygas visoms procese dalyvaujančioms šalims. Todėl naujojo 8-ojo regiono geografinė sritis 
Bulgarijai ir kitoms regiono šalims yra ypač svarbi. Šiuo metu regiono struktūra neužtikrina vienodų sąlygų dalyvaujančios šalims. Bulgarijos 
nuomone, elektros energijos mainų tinklo sienos tarp Italijos ir Graikijos atžvilgiu Italija turi būti ta šalis, kurios teritorija galėtų būti priskirta ir pietų 
Europos vidurinei daliai ir pietryčių Europai. Tokia struktūra užtikrintų vienodas sąlygas dalyvaujančioms šalims ir suteiktų elektros energija 
prekiaujantiems subjektams galimybę prekiauti tarpvalstybinio elektros energijos perdavimo pajėgumais koordinuotai paskirstant tarpvalstybinio 
elektros energijos perdavimo pajėgumus Italijai ir prekiauti su kitomis šalimis, kurias siūloma įtraukti į naująjį regioną.



12750/2/08 REV 2 nva/RJ 51
II PRIEDAS ( II DALIS) DG F III LT

INFORMACIJA APIE KITŲ AKTŲ PRIĖMIMĄ
2008 M. BIRŽELIS

KITI AKTAI Balsavimas / Viešai paskelbti pareiškimai
Tuo tikslu Bulgarija norėtų, kad Reglamento (EB) Nr. 1228/2003 dėl prieigos prie tarpvalstybinių elektros energijos mainų tinklo sąlygų priedas būtų 
iš dalies pakeistas taikant komitologijos procedūrą. Būtų iš dalies pakeista vidurinė Pietų Europos dalies teritorija – Graikija būtų iš jos išbraukta, nes 
ji dalyvautų tik Pietryčių Europos tinklo veikloje. Vien tik šio požiūrio pakaktų, kad visoms šalims, ateityje dalyvausiančioms koordinuotose 
tarpvalstybinio elektros energijos perdavimo pajėgumų konkursų procedūrose, būtų užtikrintos vienodos sąlygos tiek Pietryčių Europos regione, tiek 
vidurinės Pietų Europos dalies regione. Be to, Bulgarija pasikliauja Komisijos įsipareigojimu 2008 m. rugsėjo mėn. suorganizuoti trišalį Bulgarijos, 
Graikijos ir Italijos elektros energijos perdavimo sistemų operatorių susitikimą, kuriame būtų aptarti prekybos elektros energija, tarpvalstybinio 
elektros energijos perdavimo pajėgumų ir trijų valstybių dalyvavimo procese vienodomis sąlygomis aspektai.

Kipro Respublikos pareiškimas
Dėl Energijos bendrijos plėtros, konkrečiau – dėl derybų dėl Turkijos Respublikos stojimo į Energijos bendriją įgaliojimų – Kipras primena savo 
poziciją, išdėstytą prie posėdžio, kuriame buvo priimamas sprendimas Nr. 10781/07, protokolo pridėtame pareiškime. Kadangi padėtis nepasikeitė, 
Kipras negali pritarti Turkijos prisijungimui prie Energijos bendrijos sutarties ir dėl to negali pritarti siūlomiems derybų įgaliojimams dėl šių 
priežasčių:
Apgailestaujama, bet politiniu lygiu Turkija ir toliau prieštarauja Kipro stojimui į įvairias tarptautines organizacijas, tokiu būdu nesilaikydama savo 
įsipareigojimų, nustatytų derybų programoje. Be to, Turkija nevykdo savo įsipareigojimų, nustatytų Ankaros protokole Kipro Respublikos atžvilgiu, ir 
tebetaiko diskriminuojančias priemones, kenkiančias Kipro interesams. Šiuo atžvilgiu taip pat pažymėtina, kad Turkija dar nesiėmė jokių veiksmų 
siekdama normalizuoti savo santykius su Kipro Respublika nuo stojimo į ES proceso pradžios, o būtina to proceso dalis yra VISŲ Sąjungos valstybių 
narių pripažinimas. Šie esminiai klausimai taip pat turi būti aiškiai išdėstyti visuose siūlomuose derybų įgaliojimuose.
Techniškai Turkija dar tikrai neįvykdė jokių prievolių ar įsipareigojimų, susijusių su Energijos bendrijos sutarties tikslu ir siekiais, o tai yra sąlygos, 
kurios turi būti visapusiškai įvykdytos prieš priimant bet kokį sprendimą dėl jos stojimo. Kipras tikisi, kad visos ES valstybės narės laiku gaus 
išsamias ir atnaujintas Turkijos pažangos, daromos siekiant įvykdyti šiuos reikalavimus, ataskaitas.
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Galiausiai Kipras su susirūpinimu pažymi, kad Turkija, užuot pateikusi oficialią paraišką įstoti į Energijos bendriją, kaip reikalauja Komisija, bando 
sieti būtinų stojimo reikalavimų įvykdymą su nesusijusiais klausimais, pavyzdžiui, stojimo derybų dėl energetikos skyriaus pradžia. Kipras nemato 
jokios šių dviejų atskirų ir nesusijusių klausimų sąsajos, o tai akivaizdžiai rodo tikruosius Turkijos ketinimus šiuo konkrečiu atveju.
Kipras tikisi, kad šie pagrįstą susirūpinimą keliantys klausimai bus tinkamai apsvarstyti ir į juos bus visapusiškai atsižvelgta.

Tarybos sprendimas dėl Europos bendrijos ir Naujosios Zelandijos Vyriausybės susitarimo dėl 
bendradarbiavimo mokslo ir technologijų srityje pasirašymo Bendrijos vardu
10118/08

2008 m. birželio 23 d. Tarybos bendrieji veiksmai 2008/485/BUSP, iš dalies keičiantys Bendruosius 
veiksmus 2007/405/BUSP dėl Europos Sąjungos policijos misijos vykdant saugumo sektoriaus 
reformą (SSR) ir jos sąsajos su teisingumu Kongo Demokratinėje Respublikoje (EUPOL RD Congo) 
ir pratęsiantys jų galiojimą
10113/08

2008 m. birželio 23 d. Tarybos bendrieji veiksmai 2008/480/BUSP, iš dalies keičiantys Bendruosius 
veiksmus 2005/190/BUSP dėl Europos Sąjungos jungtinės teisinės valstybės misijos Irake EUJUST 
LEX ir pratęsiantys jų galiojimą
OL L 163, 2008 6 24, p. 50–50
10073/08

Tarybos išvados dėl Audito Rūmų specialiosios ataskaitos Nr. 2/2008 dėl privalomosios tarifinės 
informacijos
10390/08 + COR 1 (it) + REV 1 (lt) + REV 1 COR 1 (lt) + COR 2 (lt)
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2008 m. birželio 23 d. Tarybos bendrieji veiksmai 2008/487/BUSP dėl paramos 1997 m. Konvencijos 
dėl priešpėstinių minų naudojimo, kaupimo, gamybos ir perdavimo uždraudimo ir dėl jų sunaikinimo 
visuotiniam taikymui ir įgyvendinimui atsižvelgiant į Europos saugumo strategiją
10234/08

2008 m. birželio 23 d. Tarybos bendrieji veiksmai 2008/550/BUSP, įsteigiantys Europos saugumo ir 
gynybos koledžą (ESGK) ir panaikinantys Bendruosius veiksmus 2005/575/BUSP
10145/08

2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas 2008/482/BUSP, iš dalies keičiantis Sprendimą 
2008/134/BUSP dėl Europos Sąjungos policijos misijos Palestinos teritorijose
10173/08

2008 m. birželio 23 d. Tarybos bendrieji veiksmai 2008/481/BUSP, iš dalies keičiantys Bendruosius 
veiksmus 2008/131/BUSP, pratęsiančius Europos Sąjungos specialiojo įgaliotinio Afganistane 
įgaliojimų terminą
10143/08 + COR 1 (it)

2008 m. rugpjūčio 7 d. Tarybos bendroji pozicija 2008/652/BUSP, iš dalies keičianti Bendrąją 
poziciją 2007/140/BUSP dėl ribojančių priemonių Iranui
9120/08 + ADD 1 + COR 1 (cz) + ADD 1 REV 1 (en) + ADD 1 REV 2 + ADD 1 REV 3 (en)
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2008/475/EB: 2008 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas, įgyvendinantis Reglamento (EB) 
Nr. 423/2007 dėl ribojančių priemonių Iranui 7 straipsnio 2 dalį
9121/08 + ADD 1 + ADD1 REV 1 (en) + ADD 1 REV 2

Tarybos išvados dėl Kubos
10566/04/08 REV 4

2008 m. birželio 24 d. užbaigta rašytinė procedūra

ES gairių projektas. Iniciatyvos „Barselonos procesas: Viduržemio jūros šalių sąjunga“ pirmo 
aukščiausiojo lygio susitikimo bendra deklaracija. 2008 m. liepos 13 d., Paryžius
11043/08

Estijos pareiškimas

ES gairių projekto 23 punkte nurodyta, kad einamąsias sekretoriato išlaidas (pagalbiniam personalui, įrangai ir kt.) po lygiai finansuos ES ir 
Viduržemio jūros regiono šalys partnerės. Nurodydama Europos Komisijos darbo grupės diskusijų metu pateiktą paaiškinimą, Estija laikosi 
nuomonės, kad ES valstybių narių lėšų skyrimas bus savanoriškas.
Todėl Estija laikosi nuomonės, kad ES valstybės narės neprivalo skirti lėšas.
Estija prašo nurodyti, ar yra prieštaravimų šiam aiškinimui.
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Italijos pareiškimas

Atsižvelgdama į diskusijas, vykusias Portorože, 76-ajame Europos ir Viduržemio jūros vyresniųjų pareigūnų posėdyje (2008 m. birželio 9 d.), apie 
kurias pranešta COREU CFSP/SEC/1257/08, susitarta, kad aukščiausiojo lygio susitikimo deklaracijos galutinio teksto priede nurodžius pagrindines 
iniciatyvas, valstybės narės turės galimybę toliau dalyvauti nuolatiniame projektų nustatymo procese.
Dėl priedo civilinės saugos skirsnio – Jungtinės civilinės saugos programos tikslas bus įtraukti visus civilinės arba nekarinės saugos / saugumo 
sektorius, laikantis Barselonos proceso holistinio požiūrio į saugumą.

Jungtinės Karalystės pareiškimas

Jungtinę Karalystę tekstas iš esmės tenkina, tačiau dar reikės apsvarstyti poveikio biudžetui detales. Mums keltų didelį susirūpinimą, jei siūlomas 
administracines struktūras reikėtų finansuoti iš EB biudžeto lėšų. Analogiškai, kai projektai turi būti remiami iš EB biudžeto, šis finansavimas turėtų 
būti skiriamas iš turimų, o ne iš papildomų lėšų. Neturėtų būti perskirstomas finansavimas pagal EKPP sistemą (nei iš Rytų į Pietus, nei iš esamų 
EKPP pietinių programų iniciatyvai „Barselonos procesas: Viduržemio jūros šalių sąjunga“).

2008 m. birželio 26 d. užbaigta rašytinė procedūra

2008 m. birželio 26 d. Tarybos bendrieji veiksmai 2008/491/BUSP, iš dalies keičiantys ir pratęsiantys 
Bendruosius veiksmus 2007/406/BUSP dėl Europos Sąjungos misijos teikti patarimus ir paramą 
saugumo sektoriaus reformai Kongo Demokratinėje Respublikoje (EUSEC RD Congo)
10012/1/08 REV 1 + COR 1 (et)
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2008 m. birželio 27 d. užbaigta rašytinė procedūra

2008/569/EB, Euratomas: 2008 m. birželio 27 d. Tarybos sprendimas dėl Europos Sąjungos 
tarnautojų teismo trijų teisėjų skyrimo
8567/1/08 REV 1

Tarybos pareiškimas dėl trijų Tarnautojų teismo teisėjų įgaliojimų atnaujinimo
Taryba pabrėžia, kad pagal Teisingumo Teismo statuto I priedo 3 straipsnį tik Taryba turi spręsti, kaip geriausia užtikrinti geografiniu požiūriu 
subalansuotą Tarnautojų teismo sudėtį.
Sprendimą paskirti naujai kadencijai visus tris kadenciją baigiančius Tarnautojų teismo teisėjus Taryba priėmė atsižvelgdama į tai, kad jie išimties 
tvarka faktiškai ėjo pareigas dvejus metus. Tai jokiu būdu negalės tapti precedentu.
Atsižvelgdama į tai ir į būtinybę užtikrinti, kad Tarnautojų teismo teisėjai turėtų reikiamą patirtį ir kvalifikaciją, Taryba ir toliau užtikrins, kad Teismo 
sudėtis būtų subalansuota ir periodiškai atnaujinama nepažeidžiant Teisingumo Teismo statuto I priedo nuostatų, skiriant narius iš visų valstybių narių 
piliečių ir iš kuo platesnės geografinės teritorijos atsižvelgiant į atstovaujamas nacionalines teisines sistemas. 
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2008 m. birželio 30 d. užbaigta rašytinė procedūra

2008 m. birželio 30 d. Tarybos sprendimas 2008/651/BUSP/TVR dėl Europos Sąjungos ir Australijos 
susitarimo dėl oro vežėjų atliekamo Europos Sąjungos pateiktų keleivio duomenų įrašo (PNR) 
duomenų tvarkymo ir perdavimo Australijos muitinės tarnybai pasirašymo Europos Sąjungos vardu
10002/08 + COR 1 (da) + REV 1 (fi) + REV 1 COR 1 (fi) + REV 2 (hu)

__________________________


